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THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING IN THE INDUSTRY OF SPORT
AND TOURISM IN FREE TIME

Knowing foreign languages is an essential part of the widening contents of the professional
field of activity of those engaged in the field of sport and tourism in free time and it significantly
raises the requirements towards the quality of education of the students who want to work in this
area.

This work views Russian language studies as an obligatory component of the professional
preparation of specialized employees in the industry of sport and tourism in free time and it justifies
the necessity of optimization and modernization of this education. The practical implication of the
work is related to the explanation of the methods and the arrangement of the professionally
oriented lexical and grammatical materials in Russian as a foreign language. This material, divided
into modules with different topics and sample lessons, is ready for direct use in the process of
education both of sports specialists (athletes, coaches, referees, instructors, technical staff, etc.)
and of those who seek realization in the industry of tourism, wellness and SPA services (guides,
sports animators, managers, masseurs, therapists, beauticians, etc,). The monography also justifies
the need of designing a new curriculum and teaching materials oriented towards the specific needs
of sports students and meeting the contemporary aims of the specialized education in Russian
language in this field.

The suggested theoretical course which is included in the monography emphasizes on:
acquisition of the different kinds of speaking skills (speaking, audio, reading) in Russian language
on the basis of sports oriented lexical and grammatical minimum; acquisition of a certain amount
of general vocabulary which is widely used in the field of sport and tourism in free time;
acquisition of basic terminology in students’ major; development of skills for conscious use of the
learnt lexical material in oral communication; acquiring habits for dialogue and monologue way
of speaking with the use of the most common and relatively simple lexical and grammatical means
in the field of certain professionally oriented communication; building skills for seeking
information in Russian about students’ majors.



KoM mazapa Ha ycnmyrute B o0jacTTa Ha CopTa U Typu3Mma B CBOOOJHOTO BpeMe uMMa
HapacTBalll UHTEPEC, KOETO BOJU J0 JIOTUYHOTO My paslupsBaHe. ToBa € CeKTOp, Bb3ICHCTBUETO
Ha KOWTO € Haco4YeHO KbM XOpara, M 3aTOBa HEroBa KIIOUYOBA XapaKTepUCTHKa ca
CHelHalu3upaHuTe KajJpu. Pa3BUTHETO HA TO3U CEKTOp Ce€ Tpaau Ha JOOPOTO ChTPYIAHHUYECTBO
Mexay chepute Ha 0Opa30BaHUETO U TPYIOBATA 3a€TOCT, 00EMHEHH OT 00II1a I1e]T - OCUTYpsIBaHe
Ha KOMIIETEHTHa pa0OTHa cujia C MOAXOMSAIIM yMEHHs. BianeeHeTo Ha 4yXIu €3I 3aeMa
CBIIECTBEHA YacT OT PA3MIUPSABALIOTO CE ChIbPKaHUE Ha MPOPECHOHATHOTO IOJIE Ha IEHHOCT Ha
aHT@KUpPAaHUTE B OpaHIa, KaTo 3HAYUTEIIHO IOBUIIABA W3WCKBAaHUSATA KbM KadecTBOTO Ha
o0Opa3oBaHHeTO Ha OBbACLIUTE BUMTYCKHULIU — CIIELUATNCTU B Ta3u cdepa.

PyckusaT e3uk € mpu3HaT Kato €AuH OT OCHOBHHUTE €3UIIM 32 MEKIyHApOIHO OOIIyBaHE,
KaTo 1o Opoit Xxopa, 3a KOUTO € pOJIeH, 3aeéMa OCMO MSICTO B CBeTa. ToM € cpejl BOJCUIUTE €3I B
o0yacTTa Ha MEeXIyHapoIHATa CIOPTHA KOMYHHKAIIHS, KaTO CHIIIEBPEMEHHO HApacTBa U PoOJIsTa
My B Typusma, yeiHec u CITA unnyctpusita B HallIusi peruoH.

B To3u Tpyn ce pasriexaa 00ydeHHETO 10 PyCKH €3UK KaTO 3aIbJDKUTEIICH KOMIIOHEHT OT
npodecruoHaTHaTa TOArOTOBKA Ha CHEIMATH3UPAHH KaJpy 32 HHIYCTPHUATA HA CIIOPTa U TypU3Ma
B CBOOOJHOTO BpeMe, KaTo Ce€ apryMeHTHpa HEOOXOJWMOCTTa OT ONTUMH3UpPAHE H
OoChbBpeMeHsiBaHe Ha ToBa oOyueHue. I[IpakThyeckoTo 3Ha4YeHHE Ha padoTaTra € CBBP3aHO C
MeToAMYEeCKaTa OOOCHOBKA, IMPEICTaBIHETO W Mojpendara Ha NPOPEeCHOHATHO OPHEHTHPAH
JIEKCHKO-TPAaMaTHYeH MaTepual 1O PYCKM €3MK KaTo 4uyxaA. T03u Mmarepual, pas3lpeneicH B
TEMaTUYHH MOJIYJIH U TIPUMEPHH YPOILIH, € TOTOB 32 HEITOCPEICTBEHOTO U3IOJI3BaHE B ITpoIeca Ha
o0y4eHHe KaKTO Ha CHOPTHU CHENHATNCTH (CIOPTUCTH, TPEHBOPH, CHIUH, HHCTPYKTODPH,
TEXHUYECKH TEPCOHAN U T.H.), TaKa U HA THPCEIIUTE pealln3alus B WHAYCTPHUITA HA TypH3Ma,
yenHec u CIIA ycinyrute (€KCKyp30BOIHM, CIHOPTHU AaHUMATOPH, MEHUDKBPH, MAaCAKHUCTH,
TepaneBTH, KO3METUIM U Jp.). B MoHOrpadusTa cbuio taka ce 00yciaBs HEOOXOJUMOCTTA OT
pa3paboTBaHe Ha HOBa Iporpama 1 y4eOHO IoMarajao, OpUeHTUPAHU KbM CTIEHU(UUHUTE HYKIH
Ha CTYICHTU-CIOPTUCTH M OTIOBapsIiM Ha CBBPEMEHHHUTE ILEIM Ha CHENHAIU3UPAHOTO
00yuY€HHUETO 0 PYCKH €3UK B Ta3zu cdepa.

[IpemtosxkeHUAT B MOHOTpadusTa JEKIMOHEH KYpC 1O PYCKH €3HMK aKICHTUPa BBPXY:
YCBOSIBAHETO Ha BHUJOBETE pedeBa AEHHOCT (TOBOPEHE, aylMpaHE, YETCHE) HAa PYCKU €3UK Ha
0a3ara Ha JEKCUKO-TpaMaTU4eH MUHUMYM CbC CHIOPTHA HACOYEHOCT; YCBOSIBAHETO HA OIPEEJIEH
o0eM o0mionuTepaTypHa JIEKCHKa, KOATO CE U3I0JI3Ba IIMPOKO U B 00J1aCTTa HA CIIOPTa U TypU3Ma
B CBOOOJHOTO BpeMeE; OBJIISBAHETO HAa 0a30Ba TEPMMHOJIOTUS IO Mpo(uiIa Ha MOArOTOBKA;
pa3BUBaHE HAa YMEHUS 3a Ch3HATEIHO U3IOJI3BAHE HA N3YYEHUS JIEKCUKAJICH MaTepHUal B yCTHATa
ped; npuaoOMBaHEe Ha HABUIM 3a JUAJOTHYHA M MOHOJIOTMYHA PEY C W3IOJI3BaHE HA Haii-
yHnoTpeOsBaHUTE U CPAaBHUTEIIHO MPOCTH JIEKCUKO-TpaMaTUYHU CPE/ICTBA B cpepaTa Ha JajeHaTa
npodecroHaiHa KOMYHHKaIUs; Ch3/1aBaHETO HAa YMEHHUS 3a ThpceHe Ha nH(opmMalus mo npoduia
Ha MOATOTOBKA HA PYCKH €3HK.



YYEBHHU ITIOMAT AJIA

2. umutpoBa, JI. Y4ye6HO moMarajio no pycku e3uk 3a cryaentu or HCA
»B. JleBckn* — [IbpBa yact. HCA [1PEC, Codus, 2017 ISBN 978-954-718-
487-9.

TEACHING MATERIALS IN RUSSIAN LANGUAGE FOR STUDENTS AT NSA
“VASSIL LEVSKI” — Part One

The content of the teaching materials was created in relation to the curriculum of the subject
“Russian language” at NSA “Vassil Levski”. They were designed as self-teaching materials
for the students who study Russian at NSA but are characterized with clear structure and
practicality. Part One of the teaching materials contains the basic lexical and grammatical
peculiarities of nouns, adjectives and pronouns which are presented in the light of the specific
needs of the sports students and meet the contemporary goals of the specialized Russian
language education in this field. The material is presented in the form of various exercises with
different level of difficulty. The aim of the exercises is building communicative competences,
widening students’ vocabulary, considering the basic elements in the system of Russian
language and activating habits for using certain grammatical structure in speech. Each exercise
has a short and clear explanation. The inclusion of the new vocabulary in all types of exercises
is a major means for its activation. The value of the teaching materials lies in the sports oriented
material used in all topics and exercises

ChIbppikaHHETO Ha Y4eOHOTO TOMarajio € pa3paboTeHO B CHOTBETCTBHE C ydeOHaTa
nporpama Ha aucuuruinHara ,,Pycku e3ux™ B HCA ,,B. Jlecku“. To e nmpenHa3sHadeHo 3a
camocTosITeNTHa paboTa Ha CTY/ICHTUTE, u3ydaBaiiu pycku e3uk B HCA, u ce oTinuasa ¢ sicHa
CTPYKTypa U MpakTH4YecKa HACOYEHOCT. B mbppBaTa yacT Ha MOMAarajioTo Ce pasriexaaT
OCHOBHUTE JIEKCUKO-TPAMAaTUYHU OCOOCHOCTH Ha CHILECTBUTEIHO UME, IPUIIAraTeTHO UME U
MECTOMMEHHUE, KOUTO ca MPEJACTABCHH B CBETJIMHATA HA CICU(UIHUTE HYXIU HA CTY/ICHTH-
CIIOPTUCTH U OTTOBAPSAT Ha CbBPEMEHHUTE [IEJTH Ha CIICIIHATU3UPAHOTO 0OYIECHUETO IO PYCKH
€3UK B Ta3u cepa. MarepuairsT € mpeacTaBeH BbB (popMara Ha pa3HOOOPA3HU YIPaXKHEHUS C
pa3iudYHa CTEIeH Ha TpyaHocT. Llenta Ha ympakHeHUSITa € U3rpa)JaaHe Ha KOMyHHKaTHBHA
KOMIIETEHTHOCT, pa3IIMpsiBaHE Ha JIGKCHMKAIHMUSA 3allac Ha CTYACHTUTE, OCMHCISHE Ha
OCHOBHUTE €JIEMEHTH OT CHCTeMaTa Ha PYCKUS €3UK M aKTUBU3UpaHe HABHUIIUTE HA yHnoTpebda
Ha JIaJICHUTE TPaMaTUYeCKU CTPYKTYPH B pedta. Besko ympaxxHeHre nMa KpaTKO | JOCTBITHO
¢dbopMynupaHo ycioBue. BriroyBaHeTO Ha HOBaTa JIEKCUKA BbB BCHUKU THUTIOBE yIPAKHEHUS
€ OCHOBEH CIoco0 3a HeHHOTO akTuBH3UpaHe. [Ipu cb3aaBaHeTo HA y4eOHOTO TTOMAraio cMme
ce ch00pa3siBaliv C HAKOW yCJIOBHUS 32 aKTUBHO YCBOSIBaHE Ha HOBHUTE JyMH KaTO: BhBEXKIIAHE
Ha OTPaHUYEHO KOJIMYECTBO JIEKCHKa (JIKCHKAJeH MWHHMYM); MHOTOKPAaTHO CpellaHe Ha
JyMaTa/TepMHHa U YIpakHABaHE Ha ymoTpebara H; aBTOMaTuU3MpaHe Ha ymnorpebara Ha
HOBOM3YYCHHWTE JyMH; BKIIOYBAaHE HA JyMaTa B HOBH CIIOBOCHUYCTAHHS W CHTYaIlHH.
[lenHocTTa Ha TOMAarajJoTo ce€ KpHe B M3MOJI3BaHUS BBB BCHUKH TEMH U YIPAKHEHUS
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TrpaMaTHYCH U JICKCUKAJICH MaTepHall, KOUTO € M3ISI0 OPUESHTUPAH KbM CIIOPTHATA TEMAaTHKa,
T.e. KbM OOjacTTa Ha peanu3anus Ha obOyuaBammte ce B HCA ,B. JleBcku“. laageHoro
rmoMarajio UMa 4YHCTO TPAKTHYECKa HACOYEHOCT W 3aTOBa B HETO C€ pPasMIekKIaT CcaMo
OCHOBHUTE TEPMHHH, U3MOJI3BaHH B cepara Ha GundeckaTa KyJiTypa u cropra. B kpas Ha
MOMAarajaoTo ca aJeHH MPIIOKECHHUS, aBaIi B3MOXKHOCT 32 JIOM'BJIHUTETHO 331bI00YaBaHe
B M3y4YaBaHMS MaTepHall.

3. Jmmutposa, JI. YueOHO momarajio no pycku e3uk 3a cryaeatu or HCA
»B. JleBckn* — Bropa yact. HCA I1PEC, Codus, 2018. ISBN 978-954-718-
535-7.

TEACHING MATERIALS IN RUSSIAN LANGUAGE FOR STUDENTS AT NSA
“VASSIL LEVSKI” — Part Two

The main goal of Part Two of the teaching materials is building habits and skills for the use in
speech of basic grammatical categories of Russian verbs (infinitive, conjugation, tense, and
kind), of Russian particles, as well as creating automatic reactions in operating with this
material. The teaching materials are subjected to the principles of orderliness, logics,
consistency, clearness, arrangement of the material from simple to complex. The work on a
certain topic supposes learning elementary grammatical rules which are presented in tables at
the beginning of each lesson. Their acquisition is based on exercises — 4 or 10 depending on
the topic. All exercises, tasks and situations presented to the learners meet the following
requirements: they are based on examples taken from the texts and are pragmatic and oriented
towards communication; meet the goals of education and prepare the students for real
situations in their foreign language based professional communication; provoke the desire to
talk; are directed to the development of monologue and dialogue communication. The use of
a great amount of Russian sports vocabulary provokes each student’s personal interest and is
an important means for stimulating students’ speaking activity. The grammatical material is
presented in a table format so that it is clear and arranged and emphasize on a particular
grammatical structure.

I'maBHaTa 1men Ha BTOpaTa 4yacT Ha MOMarajoTo € (opMHpaHETO HAa HABUIM U YMEHMsS 3a
ynorpeba B peyTa Ha OCHOBHUTE IPaMaTUYHHM KAaTETOPUHM HAa PYCKUs Tiaron (MHQUHUTHB,
CIpeXXEHHUE, BpEMEe U BUJ), Ha pyCKOTO MIPUYACTUE U JIeeNPUIACTHE, KAKTO U U3pabOTBaHE Ha
aBTOMATHU3bM IIpU ONEPUPAHETO C TO3M MaTepuan.To € MOJUMHEHO Ha NPHUHLUIIUTE 32
CHUCTEMHOCT, JIOTUYHOCT, IOCJIEOBATEIHOCT, SICHOTA Ha W3JI0KEHUETO, paslojiaraHe Ha
MaTepuaia OT MPOCTOTO KbM CIOXKHOTO. PaboTara mo eaHa wiu japyra rpaMaTHYHa TeMa
Mpe/oJiara N3y4aBaHeTo Ha eJIeMEHTapHU IpaMaTUYHU CBEACHMSI, KOUTO ca CTPYKTYypUpaHH
B Ta0JIMIIa B HAYAJIOTO HA BCEKH YPOK. 3aKPETBAHETO UM € IOCIIEIBAHO OT YIIPaKHEHHU S, KOUTO
ca Mexay 4 u 10 Ha Opoil B 3aBUCUMOCT OT TeMaTa Ha 3aHMMaHUETO. BCHUKM ynpaxxHeHMs,
3a/ladyd U CUTYyalluW, MpeasiaraHd Ha 0oOydaBaHMTE, OTIOBapsT Ha CJIEJAHUTE H3UCKBAHUS:
OCHOBaBaT CE€ Ha NPUMEPH OT TEKCTOBE C INparMaruyHa U KOMYHUKATHBHA HACOUYEHOCT;
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ChOTBETCTBAT Ha LICJIINTC Ha 06yqu1/IeTo N MMOATOTBAT CTYACHTHUTC 3a p€ajlHU CUTyalllH OT
JYyXKXIOC3UKOBA HpO(l)eCI/IOHaJ'IHa KOMYHUKaKWA; IIPECAU3BUKBAT MXCJIAHHWC 3a HN3Ka3BaHC,
HAaCOUYCHHU Ca KbM pPAa3dBHBAHCTO KAKTO Ha MOHOJIOTHUYHA, TaKa M Ha JHAJIOrH4YHa ped.
M3mnon3Banero B roisiM o0OeM Ha PYCKOC3HMYHa CIOpTHaA JICKCHKA IIopaKaa JIM4YHaTa
3aUHTCPCCOBAHOCT Ha BCCKU CTYACHT-CIIOPTHUCT U € BaXXHO CPCACTBO 3a CTUMYJIMPAHC Ha
pcueBaTta UM AKTUBHOCT. 3a mo-ronsMa SICHOTa H MNpETJICAHOCT IrpaMaTUYHUAT MATCPUAIl B
y‘-I€6HOTO nomarajgo € MnpeacTtaB€H BbB BHUI Ha Ta6HI/II_[I/I, KOHUTO KOHKPCTU3UPAT AAJACHOTO
rpaMaTU4HO SABJICHUC.

JOKJIAAX HA HAYYHU KOH®EPEHLIUN

4. Jmmutposa, JI. (2011). Oco0eHHOCTH Pa3BUTHS KEHCKHX Iaxmar. |

MexnayHaponHass HaydHas KOHGEPEHIUS CTYJASCHTOB M MOJIOJIBIX YYCHBIX.
Anmarter, 2011, ISBN 978-601-7213-28-2, c.144-146, N3a. KasACT, 2011.

SOME FEATURES OF WOMEN CHESS’ DEVELOPMENT

The latest publication raises one more interesting fact: it seems that female players drop out
earlier from tournament chess than males do, on average. A popular explanation for the small
number of women at the top level of intellectually demanding activities from chess to science
appeals to biological differences in the intellectual abilities of men and women. Despite the
increasing proportion of women in intellectually demanding professions, they are still
underrepresented at the top level in science and engineering. There are various possible
explanations for this apart from innate biological differences. Socialization and different
interests gender roles, gatekeeper effects, cultural differences and higher participation rates of
men are among them. The numbers are clear on this one: on the current rating list (September
2011) only Judit Polgar, universally praised as an exceptional talent, has been able to establish
herself in the world Top 100. In the past people have resorted to many different explanations
to resolve this enigma: historical, social, cultural and physiological. The difference between
the sexes isn’t confined to their respective playing strengths. Interestingly, it’s also been found
that men and women let their way of playing be influenced by the mere sex of their opponent.
Men tend to choose riskier strategies when facing women rather than men, while women
appear simply to play worse when sitting across from a member of the opposite sex. It was
concluded that as soon as the participation rate of men and women (the proportion of female
chess players) was statistically accounted for there would hardly be any room for biological,
environmental, cultural or other explanations. Male superiority at the highest levels in chess
could therefore be explained in purely statistical terms: since many more men play chess



there’s a much higher range of chess skill among them, with the result that more individuals
are able to make it to the top.

Uncto (QU3MYECKUST €JIeMEHT B IIaxMara € Mo-ci1abo 3acThIieH B CPaBHEHHE C JPYTUTE
CHOPTOBE, KOETO MpeAroara CpaBHUTEIHO BUCOKA CTETICH HAa U3PABHIBAHE HA CUIIUTE MEXKIY
JBaTa MoJla Ha IIaXMaTHaTa Jbcka. ToBa o0aue He ce cCilyuBa M B I'bpBaTa CTOTHUIIA HA
CBeTOBHATa paHriucta (3a centemBpu 2011 r.) uMa camo eiHa )KeHa — 3aemarara 48-0 MACTo
KOnut [onrap. [IpuunHuTe 32 TOBA MOJOXKEHHE HE Ca MAJIKO U MOTaT Ja ObJaT 00CAMHEHHU B
HSKOJIKO OCHOBHH Tpymnu: 1) HCTOpHYECKH; 2) TCUXO-(DU3UOJOTHYHU, 3) conuanHu; 4)
maxMatHo-Meronudecku. 1. B ucmopuuecku naan maxmarbT BUHArW € OWJI 3aHUMaHUE,
MPAKTUKYBaHO MPEAUMHO OT MbKe. Bb3HUKHAJ MPEAU CTOJIETUS KAaTO CTpaTernyecka urpa ¢
1en o0y4yaBaHe Ha BOCHaYaTHHIH, 0 30-Te rOAMHU HAa MUHAJIHUS BEK IaXMaThT € Omi ,, Tady"
3a xeHuTe. M 1oKaTo mbpBUAT MEXKITYHAPO/ICH IIaXMaTE€H TYPHHUP, B KOMTO ca y4acTBaJIM CaMo
MBXKe, pa3dupa ce, e nposeneH npe3 1851 r. B JIoHa0oH, TO mbpBaTa *KEHCKa HAJIpeBapa ce
cheTou enBa mpe3 1927 r. 2. B KeHCKUs IIaX OTPOMHO 3HAYEHUE UMAT HCUXOI02USAMAa U
eMoyuume, KaTo YUCTO IIAXMATHUTE MO3HAHUS B TIOBEUETO CIIy4aW OCTaBaT Ha 3aJicH ILIaH.
Habmroienusita Ha TPEHBOPU COYAT, Ye pa3IvKaTa B KJIACUTE HA UI'pa 3a1oy4Ba Jia ce MposiBsIBa
mpH jaenara Ha Be3pacT 11-12 rogunu — korato ce opmupa xKeHcKaTa U MbKKaTa ChIIHOCT,
KOTaTo C€ MOSIBIBAT OCOOCHOCTUTE HA MBKKOTO U KEHCKOTO MuciieHe. OT riieiHa TOYKa Ha
@usuonocusma pasIUKATE B yCTPOUCTBOTO HA JKCHCKHSI M MBXKHUS MO3BK CBHIO OMPEICIISAT
penuiia ocodeHocTr Ha TeXHUS cTU. 3. ChOTHONICHHETO MOMYETa — MOMHYETA B IIAXMATHHUTE
kiyooBe obukHOBeHO ¢ 7:1 wym 8:1. Ilpsik pesynrar oT Ta3u TEHIEHIUS € W ciiabara
MOMYJISIPHOCT Ha JKEHCKHUSA IIaXMaT, B IbTH MO-HUCKUTE HArpagHu (OHIOBE HA TYPHUPHUTE 32
KEHH W HETMpHBJIEKATeTHOCTTa Ha ObAemero Ha ,npodecHoHamHa IMaxMmaTucTka“. 4.
W3cnenoBarenckusT meron Ha paboTa, 3allerHall B OCHOBaTa Ha YyCIeXa Ha IOBEYeTO
rPOCMalCTOPH OT CBETOBHUS €JIUT, € PAJIKO CpeuiaT B MPAKTUKATa HA )KEHUTE IIaXMAaTUCTKH.
He Taiina, ye moBeueTo OT TSAX pa3uuTar Ha ,,3a3yOpeHu NeOIOTHH BapHAHTH, KOETO CHITHO
orpaHuWYaBa HM3CJIEAOBATEIICKUS MM IOTEHIHUAT W BOJU JI0 JIMIICA HAa CAMOCTOSITETHOCT B
IaXMaTHOTO MHCJIeHe. ToBa MpaBM IIaXMAaTUCTKUTE 3aBUCMMU OT HacodYBamaTa pojsi Ha
TPEHbOPA, JIOKATO KOJETHTE UM MBXKE CE CIPAaBAT OTIUYHO ChC CAMOIIOJATOTOBKaTa, KaTo
BIIaraT TOJEMH YCWJIMS 32 OTKPHMBAHETO Ha ,,HOBUHKU™ U CBH3JaBAHETO Ha TBOPYECKH
KOHIICTIIIHH.

5. Jumutpona, JI. (2011). IllaxMaThT KaTO CHOPT M KATO NpeaMeT Ha
o0yuenmne. Tpera MexayHapoaHa HaydHa KoHdepeHuus ,,OnTUMU3AIUS U
MHOBAIMU B yueOHO-TpeHupoBbuHus mpouec’, ISSN 1314-2275, ¢.222-227. YU
,»CB. Ki1. Oxpuacku®.

CHESS AS A SPORT AND AS A SUBJECT OF EDUCATION



Abstract: Chess originated as an entertaining game many centuries ago and through the years
was recognized as art and science. Gradually chess acquires some sport characteristics such as
organized tournaments, World championship matches, foundation of World Chess Federation
(FIDE) with its own independent structure and rules. Starting back from its origin chess has
had many teaching purposes. Main among them are educational, instructive and developing.
Pedagogical aspects of chess are widely practiced also. Chess develops memory, logical
thinking, imagination and creativity. Social purposes of chess education have been proved also.
Conclusion: all these skills can be developed no only by chess training, but the chess big
advantage is its game structure that allows children to teach while they are playing and
entertaining. Key words: chess — from entertaining game through science and art to becoming
a sport; chess as an educational tool; purpose of chess education; pedagogical aspects of chess
education; social purposes of chess lessons.

[ITaxMaThT € Bb3HUKHAJI KAaTO PAa3BIEKATEIHO-UHTEIECKTyallHA Urpa Npeau XWIAIU FOJUHH,
KaTo Mpe3 BEKOBETE € ONPHIMYABAH U OTHKIECTBSABAH U C HAyKa, U C U3KYCTBO, U ChC CIIOPT.
be3cniopHo npeBHATa Urpa NpUTEKaBa peInlia CHOPTHU XapaKTEPUCTUKHU KAaTO: OpraHU3UPaAHU
TYpHUPH, MauOBE 3a CBeTOBHATa TUTJIa, MexayHaponna maxmartHa ¢enepauus (PUIE) cbe
coOCTBEHa HE3aBUCHMA CTPYKTYpa U mpaBuia. OundyeckaTa akTUBHOCT, MaKap U KOCBEHO, €
HEpa3puMBHO CBBP3aHa C IIaxMara, Thb KaTO 3a€IHO C yBeIuyaBallaTa ce JUHAMHKa Ha
[IAXMAaTHUTE CHCTE3aHMsI HApacTBaT W M3HMCKBAHUATA KbM (HU3MYECKaTa MOArOTOBKA Ha
maxmaTtucTuTe. He3aBUCMMO OT HMBOTO Ha YMCTO LIaXMAaTHATa CU IOATOTOBKA WUIPAYNTE
TpsiOBa Ja MMaT cTa0MIIHA HEpBHA CHCTEMa W 3/IpaB OPraHW3bM, 33 J]a MOTaT Ja U3IbpXKaT
HAaTOBapBaHHUATA MO BpeMEe Ha IbJIrMTEe OUTKM Haja depHo-Oenute moiyera. ToBa Hamara
ChbBPEMEHHUTE IaXMaTUCTU Ja NMPAKTUKYBaT €IMH WJIM MOBEYE JIONBIHUTEIHU CIOPTOBE,
KOUTO UM IIOMAarar Ja ce NOoAbpKaT B ONTUMAaJIHA KOHIULMS U 1a IPEOAOIISIBAT EKCTPEMHUTE
CUTYyallld, Bb3HUKBAIIM HEPSJIKO MO BpeMe Ha mapTus. Bbrpexkn MHOroOpoiHUTE TPOMEHH,
KOUTO UIpata € npeTbprsiia mnpe3 Te3u noseye oT 2000 ronvHu 0T Bb3HUKBAHETO CH JI0 HAIIH
JTHH, €THO OT O€3CIOpHUTE I MPEIUMCTBA JIHEC € MIMEHHO JI0Ka3aHO BUCOKATa i €)eKTUBHOCT
KaTo MHCTPYMEHT 3a OOydeHHE U pa3BUTHE Ha ONPEIENIEHU COLMATHH XapaKTEPUCTHKU Y
nenara u nojpacrBauure. Hali-BaxkHuTe 3a1aun Ha oOydyeHHETO MO IIaxMaT MoraT Ja ce
pa3gensaT B Tpu ocHOBHU Tpynu: 1. OOpazoBartenHu (feuara jJa OpUAOOMST HABUIM 3a
caMocTosiTeHa paboTa ¢ IIaxMaTHA JIKTEpaTypa, MUCMEHU U3JaHHsS U KOMITIOThPHHU
IIPOrpaMy; NMCMEHO J1a aHAJIM3UpaT MapTUUTE CH, 1A IPABSIT U3BOJIU U A CH ITOCTABAT 33a1a4H
3a U3MbJIHEHKE.) 2. Bp3nuTarennu (1a pa3BuBa y Jierara oT paHHa Bb3pacT HABUIIM 3 TPYA U
JKEJIaHHUE 33 YChbBBPUICHCTBAHE HA Bb3MOKHOCTHUTE; Ja TMoAroMara NpUAOOMBaHETO Ha
3HAHUS, HABUIM U YMEHHs, HEOOXOJIMMHU B PEAJTHUS JKUBOT; J1a U3SIBU CUIIHUTE CTPAaHU OT
xapaktepa uM). 3. Pa3BuBamu (1a pa3BuBa MHTENIEKTYaIHUs MOTEHLIMAN HA JIMYHOCTTA 4Ype3
CTUMYJIMpaHe CTpeMexa KbM MO3HaHHE; Ja CTUMYJUpa aOCTPaKTHO-IOTMUYECKOTO MHUCIICHE;
Jla ChAEICTBA 32 aKTUBHOTO M3IOJI3BaHE HA MOJyUYEHUTE 3HAHUA B peanHus >kuBot). U3soanm:
B MHOroBekoBHaTa CH HCTOpHs IIAXMaThT € HPETHPIUI peaula TpaHchopMaluu — OT
pa3BiIeKaTeIHO-UHTENEKTyaJIHa Urpa, pe3 PeHOMEeH Ha U3KYCTBOTO M Hay4Ha JUCIHILINHA,



3a J1a M3KPHUCTAIM3MPa ChBPEMEHHATa MY CBHIIHOCT Ha BCENPHU3HAT U yBakaBaH criopT. Kato
npeaMer Ha OOy4YeHHe IIaXMaThT € CPEACTBO 3a PAa3HOCTPAHHO pa3BUTHE HA WHAWBHIA,
YHUBEpCaJIHA JUCIUIUIMHA C UTPOBU XapaKTep, HacoueHa KbM M3rpaXkJaHe Ha 00Ia KyiTypa,
JIOTUYECKO W TBOPYECKO MHCIEHE. YPOIMTE MO MIaXMar MOAIoMarat (GpopMHUpaHETO Ha
JUYHOCTTA, PA3BUTHETO HA TBOPYECKHUS IMOTCHIMAN, HA KAayecTBa KaTO WHUIIMATHBHOCT,
aAKTUBHOCT, TPYIOJIFO0OUE, CAMOCTOSTEITHOCT.

6. JIumutpona, JI. (2012). OcoGeHocTH Ha KeHCKHs maxmar. YeTBbpra
MEXIyHapoJaHa HayyHa KoHdpepeHmus ,,ChbBpEeMEHHH TEHACHIIMU Ha
¢usnueckoro Bp3nuTanue u cnopta“, ISSN 1314-2275, ¢.272-277. YU ,,Cs. K.
Oxpuacku‘.

MAIN CHARACTERISRICS OF WOMAN CHESS

Abstract: In chess, an intellectually demanding activity, men dominate at the top level and the
difference in the performance of the best men and women is very big. Despite the increasing
proportion of women in intellectually demanding professions, they are still underrepresented
at the top level in chess. Only 1 per cent of Grandmasters, the best players in the world, are
female and there is only one woman among the best 100 players in the world. There are several
potential explanations for this apart from innate biological differences. The reasons for this
situation may be divided into several groups. Key words: chess, woman players, gender
differences, participation rates, women are under-represented at the top end.

MarepuanbT 3aabsI0049aBa TemaTa, 3arovyHaTa TOJWHA IMO-paHO C JOKIana ,,OcoOeHHOCTH
pPa3BUTHUS JKEHCKUX IIaXMatr™, KaTO C€ KOHILIEHTpUpa BbPXY CHBPEMEHHOTO CBHCTOSHUE Ha
KEHCKHS 1maxMar. M3TpkBa ce, ye npe3 NocaeqHUTE TOAUHU )KEHCKUAT IIaXMaT B CBETOBEH
Mamniad mporpecupa: JaMuTe MoOekJaaBaT B MBXKKH TYPHUPH, 3aIHCBAT TOYKH CPEILy
CBETOBHM IIAMIIMOHHW, TOJydyaBaT MEXAYHAapOJHU 3BaHUSA [0 ,,MBXKaTa Bepcus'.
[TocTmxeHusiTa Ha MIAXMATUCTKUTE pacTaT C TakaBa CKOPOCT, Y€ BCE MO-aKTyaJeH CTaBa
BBIIPOCHT Ja MPOJbIDKaBaMe JM Ja pasleisMe IaxMara Ha ,,MBXKKA® u ,KeHcku ? B
maxmara, KaKTO € H3BECTHO, YCIEXBT C€ OIpeAess Npead BCHYKO OT YMCTBEHHUTE
crocoOHoCcTH. CpaBHUTENICH aHAIIW3 HA PE3YITAaTHOCTTA Ha JECETTE BOJECIIU IIAXMAaTUCTU U
[IIaXMaTUCTKH B CBeTa, HampaBeH Ha Oa3ata Ha 400 mapTuu, B TOJOBHHATA OT KOHUTO
CBHIEPHUIIUTE Ca MBKE, & B OCTAHAIUTE — [IOHE EUHUAT UTPACIL] € KEeHa, TOKa3Ba, ue 52% ot
MBKKHUTE IBYOOH 3aBBpILIBAT ¢ modesia Ha eHa oT cTpaHuTe (npu 48% pemuTa), 10KaTo TO3U
MPOLIEHT B CPEIIUTE C JaMCKO yuactue € 68%, a paBeHcTBaTta ca enBa 32 Ha cto. [loquepraBa
Ce CBIIO TakKa BOJEIIaTa POJs HA NCUXOIOSUYECKAmAd HACMPOUKA B KEHCKUS I1aX, KaTo ce
W3TBbKBA, Y€ CIIOpeI CBBPEMEHHUTE TPEHBOPCKH KOHIICMIIMM WTHOPUPAHETO Ha
TICUXOJIOTHYECKUTE OCOOCHOCTH Ha T0Jjla € €IHAa OT OCHOBHHUTE M HAl-ueCcTO Cpemiamiy ce
TPEIIKN B TpeHbOpCcKaTa padota. [locouBa ce chIo, 4e B MemoouuHo omHouleHue KEHCKUIIT
maxmaT CEepPHO3HO C€ OTJIMYaBa OT MBXKKHA, ThH KaTO HEJOCTaThuHATa HM3CJEI0BaTENICKA
paboTa UM mbIHATA JIUICca Ha TaKaBa B HAYAJIHUTE TOJIMHU HA IIAXMAaTHO OOYYECHHE JIUIIaBaT
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MOMHYETATa OT TAKHB Ba)KEH CTUMYJI 32 Pa3BUTHE KAaTO YIOBJICTBOPEHUETO OT PE3YIATATHTE OT
COOCTBEHUTE THPCEHHUS.

7. ImmutpoBa, JI., B. IletkoBa (2014). H3mo.3BaHe Ha ChBpPeMEHEH
IIAXMATeH copTyep U MHTEPHET B Y4eOHHsSI NPOLEC HA CHENHATHUCTH IO
maxmat BbB BY. Bropa nHayuHa KoH(pepeHIus C MEXIyHapOJHO ydacThe
,ChBPEMEHHH TEHICHIIMHM, MPOOJEeMH ¥ HMHOBAallMM BBB (PUIUUYECKOTO

BB3MUTAHUE U CHOpTa BBB Bucmmrte yummuma®, c¢.40-47. ISBN 978-954-644-
581-0. K — YHCC.

USE OF MODERN CHESS SOFTWARE AND THE INTERNET IN LEARNING PROCESS
IN HIGHER EDUCATION

Abstract: Object: To reveal the main benefits of using specialized computer software in
preparation of chess specialists in higher education. Methods: appropriate use of professional
chess software (Chessbase, Fritz, Chess Assistant, Rybka, Houdini). Results: the main
parameters of the specialized chess software have been revealed: input, storage, classifying,
grouping, viewing, sorting, searching, analyzing, commenting and any operations on chess
games or on separate positions and parts of the game. Conclusion: thanks to the most important
parameters of the software (fast action, high accuracy of the calculations, greater reliability
when working with open and ending bases, storing huge database of chess games) it is
indispensable in the process of educating specialists in chess in the universities. Keywords:
Chess specialists in higher education; chess software; database; chess education.

Hexa: Jla ce pa3KkpusAT OCHOBHHUTE IMOJI3M OT M3IMOJI3BAHETO Ha CIENUAIN3UPAH KOMITIOTHPEH
coTyep mpu MOArOTOBKATa Ha CMEMATUCTH MO maxmaT BbB BY. Meroauka: npunarane Ha
npodecnonanen maxmaren codryep (Chessbase, Fritz, Chess Assistant, Rybka, Houdini).
Pe3yaraTu: pa3kpuTi ca OCHOBHUTE NapaMeTPH Ha CTIeUaIN3upaHus axMaTeH copTyep —
BBBEXK/AHE, ChXpaHsIBaHE, MOJPEXKAaHe, TPYNMUpaHe, pasriiekIaHe, COpPTUpaHEe, THhPCEHE,
aHaJTM3upaHe, KOMEHTHPAHE W U3BBHPIIBAHE Ha BCIKAKBH OIEpAIMH HAJ MIaXMaTHHU MapTUH
WU OTAENHU mo3uimu u ¢parMeHTH oT Tax. U3Boau: bmaromapenue Ha Hail-BaXHUTE
napaMeTpu Ha pasriexaanus codpryep (0bp30 neiicTBre; BUCOKA TOYHOCT HA W3BHPIIBAHUTE
W3UYUCIICHUS;, TOJISIMA HAJIeXKIHOCT TIpU paboTa ¢ 1eOITHH U SHALINWIHNA 0a31; ChbXpaHsSIBaHEe
Ha OrpoMHa 0a3a JaHHM) TOM € He3aMeHMM IIOMOIIHHK B Ipolieca Ha oOydeHue Ha
cnenuanucTd mo Imaxmar BbB BY. Ilpumaranero Ha To3u codrtyep: 1. 3HauutenHo
ONTUMH3UpPA Y4eOHMS TPOIEC, Thil KaTO CIeCTsBAa MHOIO OT BpPEMETO, HM3IOJ3BaHO 3a
W3YHCIICHHS Ha Pa3lIMYHU XOJ0BE W BapUAHTH, KAKTO U 32 TIOTBBPIKAaBaHE WIIM KOPUTHPAHE
Ha Te3W M3YHCIeHHs. 2. Bomu 10 TMo-KauecTBeH Tpomec Ha oOydeHHe TpeaBH
HETNPEKbCHATO AKTyaM3UpaNIUTe ce 0a3u JaHHH, KOUTO TOKa3BaT MOCICTHUTE TCOPETUIHU
pa3paboTKX ¥ TEHACHITUH B CBETOBEH Mamad. 3. [lpuyuBa cnenuaiucTuTe MO IIaxmar KbM
MIOCTOSIHHO M3M0J3BaHE Ha TMOA00eH codTyep — Moaxoi, Oe3 KOHWTO € HEeMHUCIUMO



CBBPEMEHHOTO IaxmMaTHO oOyueHue. 4. IlpaBu paGoTHUS MpoIIeC 3HAYUTETHO MTO-UHTEPECCH
U pa3HooOpa3eH, Mpeiaraiku U Ha TpenojaBaressi, ¥ Ha CHEIHaTUCTUTE MHOTO TO-IIHPOK
KPBI' OT BB3MOXKHOCTH 32 BOJICHE HA 3aHUMAHUSATA.

8. Dimitrova, L. (2014). Comperative Analysis of the Chess Olympiad
Trends. International Journal of Scientific and Professional Issues in Physical
Education and Sport, VVol.5, 2/2015, p.197-199; UDC 796 ISSN 1857-7687.

The Chess Olympiad is a biennial chess tournament and the most important team event on the
world chess calendar in which teams from all over the world compete. It is organized by World
Chess Federation (FIDE) and comprises an open and women's tournament. Each national
federation seeks to present the strongest possible team so usually the top world players compete
in this event. Undoubtedly they set modern trends in chess development therefore it is worth
to do comparative analysis of some Olympic indicators. Conclusions: 1. During the last three
chess Olympiads the number of participating players has been increased significantly. 2.
Parallel with the number of participants their chess level increases too. More GMs and IMs
take part in both sections of the Olympic tournament. 3. Draw percentage has gone
down during observed period. This trend is more visible in Women events. 4. Women chess is
much more unpredictable than men’s. Women chess is also uncompromised and very
entertaining. Men chess is more solid, pragmatic and conservative, and women game, on the
contrary, is brighter, more emotional.

[laxmMaTHUTE OIMMIIMAIU CA TYPHUPH, KOUTO C€ IPOBEKIAT BEAHBK HA JIBE TOAUHHU, U ca Hail-
BaXHOTO OTOOPHO CHOMTHE B IIaXMATHHUS KaJeHJap, B KOETO y4yacTBAaT OTOOPH OT IIsUT CBST.
Opranmsupar ce or MexayHnaponnara maxmatHa ¢eaepauus (OPUJE) u BrmrouBatr nBa
OTJIEIHU TYpHUPA — 32 MBbXKeE U KeHH. Besika HanmoHanHa (enepanus ce CTpeMH Jla yJacTsa ¢
Hail-CWJIHHUTE cH O0TOOpPH, MOpaau KOETO IIAXMAaTHUTE OJMMIIMAAM MOCTABAT ChbBPEMEHHHUTE
TEHACHLIMM 3a Pa3BUTUETO HA TO3M crnopT. llopanu ToBa cpaBHUTENEH aHANU3 HA HAKOU
OJIMMITMHACKU TIOKa3aTelnu OM JOMPHHECHI 3a MO-100pOTO pa3dupaHe Ha TE3M TEHJEHIIHH.
M3Boau: 1. 3a mocneaHuTe TP MIAXMATHU OJTUMIIHUAAN OPOSIT HA YUaCTHULIUTE C€ € MOBHUILIIII
3Ha4nMoO. 2. EqHOBpeMeHHO ¢ Opost Ha yYaCTHUIMTE C€ IMOBHUIIABA U MIAXMaTHOTO UM HHUBO.
Bce moBeue rpocMalicTOpu M MEXIYHAPOJIHUM MalCTOpU y4yacTBaT B JBETE CEKIMM Ha
Hazanpesapara. 3. [IpolleHTHT Ha peMHUTaTa € HamMallsiil 3HAaYUMO Tpe3 HaOIroAaBaHusl IEPUO/L.
Ta3u TeHneHuus € BUAMMA MOBeYe B KEHCKUs TypHHUp. 4. )KeHckuTe mapTuu ca MHOTO IO-
HEeNpeABUIUMH OT Te3u Ha Mbxere. [IpenBua mo-npodecnoHamHOTO CH OTHOLICHHE KbM
1axMaTa MbKeTe UTPasiT [10-COIHUIHO, IParMaTHYHO U KOHCEPBATUBHO, KOETO BOJIU JI0 IOBEYE
3aKOHOMEPHHU PaBEHCTBA.
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9. Dimitrova, L. (2014). Chess Players and Events Development. Proceeding
Book 7th International Scientific Congress ,,Sport, Stress, Adaptation”, Sofia,
Extra issue, 2014. ISSN 2367-458X (CD). p.827-832.

Objective: Research conducted on behalf of FIDE Development Committee showed that lately
chess has grown strongly worldwide. The Committee has discussed a lot about how to measure
the development of chess in a simple but a clear way. The idea was to create several
performance indicators to give to the chess community information about main trends in chess
players and event development. Eventually six indicators have been considered by the
members of the Development Committee. These indicators have been measured by Martin
Huba, the President of Slovakian Chess Federation. Four of them have been objects of our
research: 1. Number of active players with FIDE rating. The FIDE Rating system is a numerical
system in which fractional scores are converted to rating differences and vice versa. Its function
is to produce scientific measurement information of the best statistical quality. The research
answers questions: How many FIDE rated players are there in the different countries? Which
Federations contribute most to the statistics? 2. Number of open tournaments. The number of
open chess tournaments increased significantly by 37% during the monitored period (2013
year). Several big federations, principally European ones, organized the most of opens. 3.
Number of round robin tournaments. In round-robin tournaments each player plays every other
player in two games (once as white, once as black). The number of such tournaments went
down in 2013 and the most common explanation is the influence of the global financial crisis.
4. Number of games. In 2013 there were almost one million FIDE rated games played in total
around the world and it's quite obvious that there is still a very promising potential. The growth
of FIDE rated games in India is the most impressing.

[IpoyuBane, HampaBeHo Mo mnopbuka Ha Komucusita 3a pa3BuTHE Ha IIaxmara KbM
Mexnynapoanara denepanusa no maxmar (OUJE), nmokasza, ye HamociaeabK TO3M CIOPT
Oenexxu cepuo3eH PbCT B CBETOBEH Mamad. CrnernuanHa KOMUcCUS KbM MexayHapoaHarta
¢benepanus AMCKyTHpa Bb3MOXKHOCTUTE 32 U3MEPBaHE Pa3BUTHUETO Ha IIaxMaTa IO HpOCT, HO
sCeH HauMH. Bb3HUKHA Hzes Aa ce Ch3JajaT HIAKOJIKO MHIUKATOpa, KOMTO J1a MHPpOpMHUpaAT
[1axMaTHaTa OOIIHOCT 3a OCHOBHUTE TEHJICHIIMHU, CBBP3aHU C IaXMATUCTUTE U IIaXMaTHHUTE
cbere3anus. Komucusara ce 00eIlMHN OKOJIO MIECT TaKMBAa MHAMKATOpa, YETUPU OT KOUTO ca
pasriienanu B cratuara. 1. Bpoil akTHBHM IIaxMaTHCTU C MEXJIYHApOJEH PpEHTHHT.
TennenuusaTa € MHOTO SICHAa U MOJOXKUTENHA: 32 MOCIEAHUTE 5 TOAUHHU OpOSIT HA aKTUBHUTE
urpaun ¢ ®UJIE peittuHr mouty ce e yaBowit. 2. bpoit MexxayHapoIHU TYpHHUPH, TPOBEACHU
npe3 nepuopa. [Ipe3 HabnrogaBanus nepuoj OposT Ha T.Hap. ,,oneHu* e HapacHait ¢ 37%, mo
roJisiMa 4acT OT KOUTO Ce OpraHu3upaT OT HAKOJIKO rojeMu eBporneiicku gpenepanun. 3. bpoii
Ha Kpbrosure TypHupu. [Ipe3 MuHanaTa roguHa OposiT Ha KPBrOBUTE TYPHUPU € HAMAJISUT B
CBETOBEH Mallad M TOBa € CBHP3aHO OCHOBHO C OTTEIJITHETO Ha CIIOHCOpPCKAaTa IMOJKperna 3a
Tsx. Kpproeure HaanpeBapu, 0COOEHO T€3U Ha BUCOKO HMBO, C€ NMpeBbpHaxa B ,,0yTHKOBU'
MIPOEKTH Ha [IIaXMaTHU MELIEHAaTH ChC CEPHO3HU Bb3MOXKHOCTH. Harpaauure poHaoBe Ha Te3u
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TYpHUPH OOMKHOBEHO HE ce 00sBSIBAT, a MEPCOHAIHO OKAHEHUTE YYaCTHUIIU UTPAAT CPEILy
WHJIMBHIYAIIHO JOTOBOpPeHU XoHOpapw. 4. O0m Opoit m3urpanu naptuu. Ilpe3 2013 r. B
MexayHapogaute Typuupu Ha ®UJIE ce uzurpaxa rnoyTu €MH MIJIMOH napTuu. ToBa npaBu
no 2737 naptun Ha feH! CbBceM 04aKBaHO JIJCPUTE 10 OPON M3UTPAHU MAPTUH Ca CTPAHUTE,
B KOMTO C€ IPOBEXAAT Hail-rosisiM Opoii TypHupu — Mcnanust u @panius, kato pa3BUTHETO HA
Wuaus no To3u nokasaren e Haii-o0eliasario.

10. ImmutpoBa, JI., B. IlerkoBa (2014). Cn3maBane Ha mnporpama 3a
onpeaesiHe HUBOTO HA CTPATEIHYEeCKH YMEHHS HA BUCOKOKBATH(PUIHMPAHH
chCTe3aTeJKH Mo maxMar. UeTBbpTa MEXIyHapoJHAa HaydyHa KOH(epeHIus
,,CbBPEMEHHH TE€HJICHLIUU Ha (PU3N4eCKOTO Bb3nuTaHue u cnopra’, ISSN 1314-
2275, ¢.431-438. Y ,,Cs. Kn. Oxpuacku*.

ESTABLISHING OF A PROGRAM FOR DETERMINE THE LEVEL OF STRATEGIC
SKILLS OF HIGHLY QUALIFIED CHESS PLAYERS

Among the complex of factors, determining the level of chess mastery play, an important role
has the strategic planning. This happens with the help of general principles of the chess party,
like: relative value of the figures, timeliness and sequence of the actions, conquest of space
and initiative, cooperation of the figures, limiting of the maneuverability of the opponent's
figures, optimization of spending time on considering moves, etc. That is why, the ability to
take the right strategic decisions is fundamental for the growth of a quality player. We have
developed a program to determine the level of strategic skills of highly qualified chess players,
which will serve as a base for evaluation, submission of adjustments and optimization of the
preparation of such players. Starting from the hypothesis, that for the highly qualified chess
players developing of a strategic plan for game is a norm, we have offered tasks for finding the
most suitable plan in specific positions. Keywords: chess skills, chess strategy, elements of
chess strategy.

Cpez[ KOMIIJIEKCA OT (I)aKTOpI/I, onpeacrsiy HUBOTO HA MIAXMATHO MaﬁCTOpCTBO, Ba’XHa POJIid
urpac CTpareruieCKoTo IJIaHUpPaHE, KOCTO C€ OCHOBABa Ha O6H_II/I NPUHIUIIA Ha MIaXMaTHATa
IapTus, KaTo: OTHOCUTCIIHA CTOMHOCT Ha (bHprHTe, CBOCBPCMCHHOCT U IOCJICAOBATCIIHOCT HA
)IefICTBHHTa, 3aBJIaZIABaHC HA NPOCTPAaHCTBO U MHUIIUATHBA, BSaHMOHeﬁCTBHe Ha (bHprI/ITe,
orpaHn4aBaHC MaHCBpPCHOCTTA Ha IIPOTHUBHUKOBUTE (1)I/Il"ypI/I, OoInTUMMHU3aIus Ha
HU3Pa3sxoaBaHETO Ha BPEMETO 3a OOMHCIISIHE Ha XOO0OBETE U T.H. HeJIZ Ja ce pa3pa60TI/1
mporpaMa 3a OIpejAesiHE HMBOTO Ha CTPAaTErMYECKM YMEHHs Ha BHCOKOKBaJIM(UIIMPaHU
CbCTC3AaTCIIKN I10 MIaXMaT, KOATO [a IMOCIIYKH KAaTO HU3XOAHa 0asa 3a OIICHKAa, BHACJIHC Ha
KOPCKTUBU W OINTHUMU3UPAHC HaA MNOATOTOBKATA Ha TE3U CBbCTC3AaTCIIKU. I/I3x0>1<)1a1”41<1/1 oT
xunore3sarTra, 4 3a BI/ICOKOKBaJ'II/I(l)I/II_II/IpaHI/I CbCTC3AaTCIIKN II0 HIaXMaT IIOCTPOSIBAHCTO Ha
CTPATCTUYCCKHU IIJIaH 3a UI'pa € HOpMaA, B Cb3JaZACHATa OT HAC IMporpaMa CMC MPCAJIOKUIN
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3a/la4d 3a HAMHUPAHETO Ha HAW-MOAXONALIMS IJIaH B KOHKpeTHH mno3uiuu. Ilpeamer Ha
u3cjeIBaHe Ca CTPATErMYeCKUTEe YMEHMsI Ha BUCOKOKBAIU(DHUIIMPAHU ChCTE3ATEIKU IO
maxMar. OOeKT Ha wu3Clie[[BaHE € IIaxMaThbT B JUTUTaNHA cpena. KOHTHMHreHT Ha
u3cienaBane: 12 mnpodecHoHaNHM CBHCTE3AaTENKH IO IIaXMaT. AHAJAM3 Ha pe3yJTaTuTre.
HuBoTo Ha cTpaTernyeckure yMeHHs Ha BUCOKOKBATU(UIIMPAHH CHCTE3ATENKH IO HIaxmar
MOXKE Jla CE€ OIpEeleNM Bb3 OCHOBaTa Ha BJIAQJEEHETO M INpaBUIHATA MHTEpIpETanus Ha
M3BECTHU KpHUTepuu W mokazarenu: 1) Crparerndecko pa3dy3HaBaHe Ha IIAaXMaTHUS
npotuBHUK; 2) [lnanupane Ha urpara cbo0pa3HO JACOIOTHHS BapHAaHT HA MPOTHUBHUKA; 3)
[MpeumytiecTBO U pa3BuTue Ha Qurypute; 4) XapMOHHYHO pasmojiarane Ha (urypmure,
[EHTpAJIM3UpaHe U TMOABMKHOCT;, 5) Ch3gaBaHe Ha JOOpPO MMEIICYHO pas3MoyiokeHue; 6)
Ch3aaBaHe Ha MPOXOJHA Iemika u 6opOa 3a Hest; 7) bopba 3a oBnagsBaHe Ha LEHTHpa; 8)
OsnajisiBaHe HAa OTKPUTUTE JIMHUU U quaroHany; 9) M3non3BaHe ¢ 1en u3rojia Ha CHITHUTE U
cnabu moseta B maxmaTHara nosunus. M3Boam: 1. PaGorara ¢ KOMITIOTBp, CHaOAEH CHC
CHelHalM3UpaHy IaXMATHU IPOrpaMu M aHAJIU3UPALLU MOJYJIH, B TPDEHUPOBbYHATA IEHHOCT
e 6e3criopHo HeoOxouMa. 2. [lo3HaBaHETO 1 M3MOJI3BAHETO HA IIAXMAaTHH cCOPTyep, 0COOEHO
,ChessBase 12”7, | Houdini 3” ca cpeag OCHOBHUTE HHCTPYMEHTH, Ch3/aBallld MPEANOCTABKU
3a TMoOBHUIIaBaHE e(EeKTHBHOCTTA Ha TPEHHPOBBUHATA M CBHCTE3aTENHA JCHHOCT Ha
[IaXMATUCTKUTE OT pa3NuyHH MokojeHus. 3. [IpennokeHusT KOHIENTyaleH Mo CTPYKTypa U
ChIIbPKaHUE MOJIEN 32 YCTAaHOBSIBAHE HHUBOTO HA CTPATErMUECKU M TaKTHUECKU YMEHUS MpU
BHUCOKOKBAJTM(UIIMPAHN INAXMATUCTKH IO3BOJISBA Ja ce NePUHHpPAT TOYHO M OOEKTUBHO
CWJIHWTE U a0y CTpaHH Ha ChCTE3aTEIKUTE U CILY KU 32 OCHOBA Ha I1OCJIEIBAIA ONITUMHU3ALIHS
Ha TPEHUPOBBYHUS UM IpolLec. 4. Ch3naneHa e HayyHa MPAKTUKO-TIPHIIOKHA 0asa 3a
ONTUMHU3HPAHE MOArOTOBKaTa Ha BUCOKOKBATU(UIIUPAHU IIIAXMATUCTKHU.

11. Mumutposa, JI. (2015). XuOpuaHusaT cnopT max00Kkc — Bb3HHKBaHe,
ChCTOSIHUE M mepcneKTuBH 3a pa3purue. Cr. ,,Cnopt u Hayka®, U3BbHPEACH
opoit 3/2015, ISSN 1310-3393, ¢.19-26. 1U3a. BIIC OO/I.

THE HYBRID SPORT CHESS-BOXING — INVENTION, PRESENT STATE, AND
PROSPECTS FOR DEVELOPMENT

In 21st century the idea about sport and practising sport has been rethought. It included the
value orientation of post-industrial civilization to a constant renovation. Seeking new forms of
thrilling sports experiences is also accompanied by interesting creative ideas. The aim of the
scientific study is to reveal the most characteristic features of the hybrid sport chess-boxing.
The following tasks are related to our aim: 1. To characterize the sport chess-boxing. 2. To
trace its history and origin. 3. To outline its future prospects for development. The analysis of
the results showed that the main idea behind chess-boxing is to combine the intrigue of
intellectual sport N1 with the spectacle of combat sport N1 as such a sports symbiosis raises
very high requirements to the physical and psychic qualities of those engaged in this sport. it
becomes clear that the interest in this sport is growing and this is due to its spectacular character
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and to the fact that it defies the existing stereotypes —boxers demonstrate their skills on the
black and white board while chess players get onto the ring wearing boxing gloves. The
conclusions point out that chess-boxing can be called the sport of the new millennium because
it develops simultaneously not only the physical qualities but also the mental abilities of
athletes. Chess-boxing also offers the modern society an evolutional form of a competition
combining not only strength and endurance but also actual values such as intellect, self-control,
and creativity.

B 21 B. uzesra 3a cropTa ¥ CIOPTYBAHETO € MOAJIOKEHA Ha IbJIOOKO IIPEOCMUCIISIHE, KaTo B
Hesl € KOHIEHTpUpaHa [IEeHHOCTHATa OPUEHTAUs Ha TIOCTUHAYCTpUAIHaTa IMBUIN3ALN KbM
HENpeKbCHATO OOHOBsiBaHe. TbhpceHeTo Ha HOBH (opMHM Ha 3aBiaAsBalld CHOPTHU
IIPEKMBSIBAaHUSI YECTO € CBHIBTCTBAHO C MHTEPECHH TBOpuecku xpymBanusa. Lleara Ha
HAay4yHOTO H3CIJIE[BAHE € Jla C€ pa3KpUAT Hal-XxapaKTepHUTE YEepTH Ha XUOPUAHMS CIOPT
max6oke. C Hest ca cBbp3aHM U ciaenHuTe 3a1aun: 1. [la ce xapakrepusupa CopThT ax0oKc.
2. la ce mpociiequ UCTOpUATa Ha Bb3HUKBaHE. 3. [la ce ouepTadr NepcleKTUBUTE 34 Pa3BUTUE
Ha TO3U cHopT. B aHa/mM3a Ha pe3yJaTaTuTe ce 10COYBA, Ye OCHOBHATA MJies Ha Iax0okca e
Jla ce chueTae MHTpUraTa Ha MHTeseKTyaleH cnopT Nel ¢be 3penuinocTTa Ha 60eH cropt Nel,
KaTo 1ojo0Ha CcropTHa cuMOMO03a U3AMra MHOTO BHCOKH M3UCKBAHMS KbM IICUXUYECKUTE U
¢usnveckuTe KayecTBa Ha 3aHMMaBamuTe ce. CTaBa SCHO, Y€ WHTEPECHT KbM TO3U CIIOPT
pacte, KaTo TOBa C€ JABDKM IPEIu BCHUUKO Ha HEroBara 3peNUIIHOCT U Ha (akTa, 4e TOH
pa3duBa CHIIECTBYBAIIUTE CTEPEOTUITN — OOKCHOPUTE JEMOHCTPUPAT YMEHHSITA CH HA YEPHO-
OsmaTa IbCKa, a IMIAXMATUCTHTE Ce KauBaT Ha puHra ¢ OOKCOBM pbKaBHIW. B M3BoauTe ce
U3THKBA, Y€ MIaXOOKCHT MOXKE Ja ObJe HapeueH CIOpT Ha HOBOTO XMJIS0JIETHE, Thil KaTo
pa3BUBa €HOBPEMEHHO HE caMO (PU3NYECKUTE KayecTBa, HO M YMCTBEHHUTE CIIOCOOHOCTH Ha
cnoptucture. [IIaxO00KCHT ChIIO Taka Mpejaara Ha CbBPEMEHHOTO OOIIECTBO €BOJIOIMOHHA
¢dopma Ha chCTE3aHME, ChUETaBallla He CaMO CHJIa U M3/IPBAIIMBOCT, HO U aKTYaJIHU [IEGHHOCTH
KaTO UHTEJEKT, CAMOKOHTPOJ U KPEaTUBHOCT.

12. Ilumutposa Jl., M. Tomopos (2015). U3ciienBane mHeHnuero Ha 11-14-
TOAUIIHA YYeHUIIH OTHOCHO 3aHMMAHMSATA MO maxMaTt B yuwaume. Ceama
MEXKJIyHApOJHAa HaydyHa KOH(epeHIIUs ,,CbBPEMEHHU TEHJICHIIMM Ha

¢usnueckoro Bp3nuTanue u cnopta“, ISSN 1314-2275, ¢.101-106. YU ,,Cs. K.
Oxpuacku.

SURVEY OF THE OPINION OF 11-14-YEAR-OLD PUPILS ABOUT CHESS CLASSES
AT SCHOOL

Abstract: School and educators need a simple and direct way to teach process standards. It is
important that the content should not keep expanding every day. The main challenge for pupils
should be to explore and develop the way that we think. If it could be fun as well, that would
be ideal. Chess provides the perfect educational method to achieve that. Key words: chess
education; chess in school; chess teacher; thinking skills; educational benefits of chess.

14



[locnennute HaydHM W3CIICBaHMs, IIOCBETEHW Ha TEOPETUYHUTE U  OIHUTHO-
€KCIIEPUMEHTAJIHUTE JIOKA3aTeJICTBA 3a IICHXOJIOr0-TNeJarornuecKuTe BH3MOXKHOCTH Ha
maxmara, IoKa3Bar IMOBHINIABaHE Ha O0IaTa yCIeBaeMOCT Ha JiellaTa, 3aHMMaBally ce C TO31
cropT. KbM JHENIHA qaTa maxMaThT € B3aUMOCBBP3aH C rojisiMa Ipyrna y9eOHU AUCIUTUTHHHI:
MeJaroruka, MCUXoJIOrusi, MaTeMaTHKa, OCHOBM Ha KOMITIOTbPHATa TPaMOTHOCT, TEOpUS U
METOJIMKA Ha (PU3UYECKOTO BH3MUTAHUE, (PU3HOIOTHS U T.H. AKTYAJTHOCTTA HA U3CJICIBAHETO
ce ompejens OT ¢akrTa, 4e B HACTOSIIMS €Tal OT Pa3BUTHETO Ha CTpaHATa HU MMa BCE IT10-
rojiiMa HyXJa OT KBadu(UIMPAHU CIHEIUATUCTH C BHCOKO HHUBO HAa HMHTEJICKTyaJTHHU
Bb3MOKHOCTH, OCHOBATa Ha KOMTO C€ IoJjara B yYWIHIIHUSA nepruoa Ha pa3sutue. Ot 2011r. B
rmporpamMata Ha BCHYKHM JbpPXKAaBHH YUYWIMINA B ApPMEHHS IIaXxMaThT € BBBEACH KaTo
3aIBJDKUTENICH MPEAMET 3a YUeHHUIUTE oT 2-4 kiac. rpata e 3aimersana B 3ab/DKUTEIHATA
yuuiauiiHa nporpama u B AszepOaimxan, Typuus, Kupruscran, Beneuyema. OOekT Ha
W3CJICIBAHETO € OTHOIICHMETO Ha YYEHHUIM OT MPOTMMHA3HaJIHUS €Tall Ha OCHOBHATa
oOpa3oBarenHa CTeNeH KbM 3aHUMaHUsATA 10 maxMart B yuuiuiie. [lpeaMer Ha uscienBaneTo
€ yCTaHOBsIBaHE Ha ()aKTOPUTE, KOUTO BIUAAT BbPXY HArjJacUTE Ha YUCHHUIIUTE 3a 00y4ueHUe
o maxmar. Meroauka - 3a [eJIuTe Ha HAyYHOTO U3CJIe/IBaHEe ChCTaBUXME aHKETHA KapTa ¢ §
BBIIpoca — 6 3aKPUTH U 2 OTKPUTH. V3MOI3BaHU ca M CIICTHUTE MAaTEMaTHKO-CTaTUCTHYCCKH
METOJIM: BapUAIlMOHEH aHaiu3, ¥2-meron, koeduuueHt ¢u (¢) Ha [lupcvH. M3Benenu ca
cineqaute u3BoAu: 1. OOydeHHETO MO IIaxMaT B YYWIMIIE BIUSE MOJOXKUTEIHO BBPXY
YCHBBPIICHCTBAHETO Ha MHOTO TICHXOJIOTHYHM MPOIECH Y JelaTa, KaKTO ¥ BBPXY TaKHUBA
KauecTBa KaTo BB3MPUATHE, BHUMaHKE, BhOOpaXeHUE, TaMeT, MUCJICHE, KOHIICHTPAIIUS, KOETO
B MEPCIIEKTUBA III€ UM MO3BOJIH J1a MOAbPKAT YCTOWYMB HHTEPEC KbM LISIIOCTHUS MPOIIEC Ha
obydernne. 2. 11-14-roqumiHnTe yUYeHUIM BB3MPUEMAT IIaxMara Mpear BCHYKO KaTo CIIOPT,
JIOKAaTO HAYYHOTO M €CTETUYECKO M3MEPEHUs Ha UTpaTa ca JIaJeyHH 3a TEXHUTE BH3MPUATHSL.
3. UnesTa 3a BbBEXkIaHE HA YACOBE MO IIaXMaT B YYWIHILE C€ BB3MPHEMa OT MO-rojsMaTa
4acT OT YYEHHUIIUTE OT 5-8 Kiac, KaTo Hal-IpeArnoYnuTaHa 4ecToTa Ha 3aHUMaHUS € BEIHBXK
cenmuuHo. 4. M3cneaBaHeTo Mmokasa, 4ye yUeHUIIUTE, )KUBECIU B TOJIEMUTE TPaJiOBE U TE3U B
MO-MaJIKUTE IPaI0BE UMAT €HAKBU Harjacu 1o OTHOILIEHHWE urpaTa Ha max. HezaBucumo ot
MECTOKUTEJICTBOTO 3HAa4MM (DakTOp 3a OTHOIICHHMETO Ha Jerara KbM JpeBHAaTa HUIpa €
HaJMYUETO HA WIEH OT CEMEHCTBOTO, KOMTO yMee /1a Urpae Imax.

13. Jdumurposa, JI. (2016). Bb3mokHOCTH 32 OChbBpeMeHsIBaHE Ha
npodecuoHasHATA €3MKOBA NOATOTOBKAa B cdepara Ha YCJIYyrure Ha
cB000HOTO Bpeme. OcMa MeXAyHapoiHa HayyHa KoOHpepeHuus ,,CbBpeMeHHU
TEHJICHIIMU Ha (U3UYCCKOTO BB3MUTaHUE U croprta‘, ISSN 1314-2275, ¢.223-
229. Y1 ,,Cs. Ki. Oxpuacku.

POSSIBILITIES FOR UPDATING THE PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE
PREPARATION IN THE FIELD OF SPARE TIME SERVICES
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Abstract: As it is stated in State Standards of Higher Professional Education, the main aim of
foreign languages teaching is the formation of students’ foreign language communicative
competence in a variety of components (linguistic, discourse, socio-cultural, educational and
compensatory and cognitive). The main attention is paid to the use of communicative, block-
modular and information technologies. They aim to develop speech, interactive and
communicative competence of specialists of narrow profile. Key words: foreign language
communicative competence, communicative abilities, language for professional
communication, principles of modular teaching

[Ipoy4yBaHeTo € 4acT OT HayYHHs MPOEKT ,,Y CbBBPIICHCTBAHE HAa CUCTEMATa 3a CHeu(pUIHO
9y»X/JT0€3UKOBO OOyYeHHE B MArucCThpPCKUTE mporpamu ,,CIOpPT 3a BUCOKH IMOCTHXKEHUS ™,
,»CIIA kyntypa, u3tounu u akBa npaktuku Ha HCA ,,B. Jlecku“. HeroBara uen e na ce
000CHOBE HYX/1aTa OT MPOGECHOHATHO OPUSHTHPAHA €3MKOBA IMOATOTOBKA MO0 PYCKH €3WK B
cdepara Ha yciIyrure B CBOOOJHOTO BpEME U Jia Ce MPEATOKU METOAMYEH MOJIEN 3a TaKaBa
MOArOTOBKA. B aHa/m3a Ha pe3yJITaTUTe ce IIOCOYBA, Y€ 32 Ja € eeKTUBHO MPOo(ecuoHAITHO
HACOYEHOTO OOYYEeHHE IO PYCKHM €3UK 3a 00JiacTTa Ha YCIyruTe Ha CBOOOJHOTO BpeMe,
y4eOHOTO ChIbpKaHUWE TpsOBa [a BKIIOYBA MpeaAd BCHUYKO MaTepuaid oT cdepara Ha
KOMYHHMKaTHBHAaTa JCHHOCT, TEMU M CHUTYal[MH, PEUEBU JCWUCTBUS U PEUYEBH MaTepua,
MaKCUMaJHO OTYHTaIM MpodecuoHaTHaTa Hacoka Ha oOydaBaHuTe. B 3aBuCMMOCT OT
npodecroHaiHaTa HACOYCHOCT Ha O0YyYEHUETO B yueOHaTa ISHHOCT 3arl04YBaT J1a TOMHHHPAT
(bOpMI/I KaTo MoAroTBAHC Ha PCKJIaMHHU TCKCTOBC, ChbCTABAHC HA NPC3CHTALIUHA, TPOBCKIAAHE HA
CKCKYpP31UH, daBaHC Ha TCPMHUHOJOIMYHMU YKadaHHWsdA, MPE3CHTUPAHC Ha pPa3jiMdHA BHUAOBC
yenyru. [IpunoskeHa e aBTopckara METOIMYECKA KOHIEMIUS C aKIIEHT BhPXY TEMaTUYHOCTTA
KaTo OCHOBEH KPUTEPHUil 3a MOCTPOsIBAHE HA OOYUUTEITHUTE MOYTTH, KOUTO aBTOPHT TPynupa
B CIIEJIHUTE TeMaTUYHHU OJIOKOBE: pycku e3uk B cepata Ha CIIA u yemHec ycnyruTe; pycku
€3UK 3a ILIeTTUTe Ha CIOpTHATa aHWMAalus (3UMEH/JEeTeH TYpHU3bM), PYCKH €3uK B cepaTa
KYJITYpHO-TIO3HABaTEIHUSl TYpU3bM; PYCKU €3uK B chepata Ha ADPA; pycKu €3UK B JAPYrd
obnactu, cBbp3anu ¢ YCB (ycnmyru B cBOOOJHOTO BpeMe): JIOBEH, PUOOJIOBEH, BUHEH,
raCTpOHOMHYECKHU U KPYU3CH TYPU3HM. B13 ocHOBa Ha U3JI0KEHUTE TECOPECTUYHH TOCTAHOBKHA
Cca CbCTaBCHHU CEpHA OT ypoLU IO CHOTBETHUTEC TEMATUYHHU 6J'IOKOB€, €ANH OT KOUTO €
npuiiokeH B u3cinensanero. U3soau: 1. CrBpeMeHHaTa HEOOXOIMMOCT OT MpodecnoHamHa
€3MKOBa MOJrOTOBKA M0 PYCKH €3UK B cpepaTa Ha yCIyruTe B CBOOOJHOTO BpeMe ce Hajara
OT peAWlla HMKOHOMHUYECKH, COIHAIHU W JUHTBOJUAAKTHUECKH TMPEANOCTaBKU. 2.

Teopernunu pa3paboTku 3a oOyueHHE MO PYCKH €3WK 3a IeNuTe Ha mpodecroHanHaTa
peanuzanus B chepata Ha YCB B bbarapus numncsar, a HadUYHUTE OOIIM MOCOOWS HE ca
aIanTUpaHd KbM TPOo(EeCHOHAIIHO HACOYEHOTO OOydeHHWe IO PYCKH €3WK. 3.

[IpemoxeHusT MoIeT Ha TIPENOoIaBaHe OTroBaps KAaKTO Ha OOIIUTE JIMHTBO-METOIMYECKHI
MpeANUcaHus, Taka W Ha KOHKPETHUTE H3UCKBAHUA 3a MPOPECHOHAIIHO OPUEHTHUPAHO
00y4eHHE TI0 PYCKH €3HK 3a CTICIH(PUIHN HYKIH.
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14. Jumutposa, JI. (2017). NHOBATHBHHM MOAXOAM 32 MOMYJsIpU3HPAHE HA
maxmara. MexayHapoAHa Hay4YHO-TIpaKTHUecka KoH(epeHIus ,,AKTyalHU
npobnemu Ha ¢uzmyeckara kyiarypa“, ISBN 978-954-718-459-6, c.105-110,
HCA Tlpec.

Abstract: In the last few years chess has moved, to a great extent, into the Internet due to the
development of IT technologies, as well as the various chess computer and smart phone
applications. The primary task when adapting chess to the modern reality is to bring the
amateurs back from the Internet to the board. The aim of the present study is to reveal good
world practices for making chess more popular owing to their innovative and non-standard
nature. The research found out that the specific forms of making chess popular naturally add
to the traditional marketing strategies in this field. The innovative approaches are regional,
sporadic, and are always combined with show elements and spectacularity. Key words: chess,
popularity, non-standard approaches

[Ipe3 mnocnegHuTe TOMMHU IIAXMATBT JO ToJiiMa CTeNeH ce mpemectd B MHTepHeT
MPOCTPAHCTBOTO OJyiarojapeHre Ha pa3BuTHEeTO Ha [T-TexHojmoruure, KakTO H Ha
pa3HOOOpa3HUTE IIAXMATHU MPIIOKECHHUS 332 KOMIIOTpU W cMaptdonu. [IspBocreneHHa
3a/laya MpU aJanTHPAHETO Ha IIaxmaTa KbM CHhBPEMEHHUTE pealud € Ja Ce€ BBbpHAT
mobutenute ot MHTepHeT 3an nbekata. Lleara Ha u3cienBaHeTo € pa3KpUBaHETO Ha JA00pU
CBETOBHHM MPAKTUKH 32 MOMYJISIPU3UPAHETO HA IIaxMaTa ¢ Orjie]] Ha TAXHAaTa MHOBAaTUBHOCT U
HECTaHJAPTHOCT. AKTYAJIHOCTTA Ha U3CIIEABAHETO CE€ OIpeiesis OT HapaCHAIUS HHTEPEC KbM
TO3U CIOPT, KbM IMOCTHKECHHATA HAa BOJCLIMTE IIAXMATUCTH M pas3rpbllaHero Ha PR-
KaMIaHUU, OPUEHTHUPAHHU KbM pa3BUTHETO Ha maxMmatHus opana. U3soau: 1. Cnienuduynute
(dhopmu 3a momyJIsipyU3aIys Ha axMaTa €eCTECTBEHO JIOMBJIBAT TPATUITHOHHUTE MAPKETHHTOBH
CTpaTeruu B Ta3M 00JacT. 2. B mo-royisiMara cu 4act Te3u HHUIMATHBY TPBIBAT OT STHOTUIHH
WJTY YaCTHU OPTaHHU3alllH, 32 KOUTO MOMYJSIPU3UPAHETO Ha [IaxMaTa € MPUOpUTETHA TEHHOCT.
3. TlposiBuTe, MOMyNSAPU3UPANIM IIaXMaTa, CE€ XapaKTepU3UparT C PETHOHAIHOCT H
cnopaanyHocT. O0eIMHSBA TH CHIO TaKa 3aJbJKUTETHOTO TPUCHCTBUE HA 110y €JIEMEHTH U
3pEHIIHOCT.

15. Dimitrova, L. (2017). Survey of Chess “Profile” of Secondary School
Pupils. International Scientific Congress “Applied Sports Sciences”. Proceeding
book, p.399-401, NSA Press, ISBN (Print) 978-954-718-489-3, ISBN (Online)
978-954-718-490-9.

Introduction. The main purpose of the survey was to obtain basic information about school
students’ attitude towards in-school and after-school chess activities and to investigate their
opinion on chess tuition in school. The second purpose of this study was to identify the key
motivation factors for pupils’ wish for chess tuition in school. The third objective was to
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estimate the importance of chess-playing families as a background for the introduction of chess
to the school environment. Our hypothesis: The survey of school students’ opinion about in-
school and after-school chess activities will show their attitude towards introduction of chess
lessons to the secondary school curriculum. Methods: Research sampled a group of 62
children aged between 11 and 14 (boys: 35; girls: 27) from 10 Bulgarian cities. They were
asked to complete a brief questionnaire. The most important questions we focused on were:
“Who are you playing with?”’; “Does anybody from your family play chess?”; “Would you
attend chess lessons in your school?”’; “How often would you like to attend chess lessons in
your school?” In-depth interviews and focus group discussion were also used. Results. The
first key theme that emerged from the data: the students’ attitudes towards in-school and after-
school chess activities were significantly positive. In the second instance it was instructive to
view the influence of chess-playing families on pupils’ motivation to learn chess in school.
Both the classroom and family are bonding environment with mutual influence on each other.
Discussion. The hypothesis of the study, according to which pupils’ opinion about in-school
chess activities will show their attitude towards introduction of chess lessons to the secondary
school curriculum, is confirmed. It is instructive to view both the classroom and family as
bonding environments. That gives us a reason to recommend inclusion of chess as a voluntary
subject in some schools probably in all elementary and secondary schools.

enaTa Ha u3cnenBaHeTo € 1a ce nojiyun 0a3oBa HHGOpPMaLKs 32 OTHOILIEHUETO HA YUEHULIUTE
KbM 3aHMMAHHUATA 10 [IaXMaT B YYWJIMIIHO U U3BBbHYUMUJIMIIHO BpEME, KaKTO U Jia CE MPOYy4H
MHEHHUETO UM 32 MPOBEKJAHUTE B YUMJIUINATA IAXMATHU YacoBe. ABTOPBHT ChIIO TaKa LEIH
Jla YCTAaHOBM TJIaBHUTE MOTUBHUpPALIM (DAaKTOpU 3a >KEJIAHUETO Ha ydyalluTe Ja TPeHHUpar
mraxMar B yuuiuile. TpeTara noctaBeHa 1ell € Ja ¢€ OLICHH 3HAYE€HHUETO Ha MPAKTUKYBAaHETO
Ha IIaxMaT B CEMEHCTBOTO 3a BBBEXAAHETO HA UIpaTa B yYWJIUIIHA cpena. B mpoyuBaHeTo
yuyactBaxa 62 yuenunu (35 momuera u 27 mMomuuera) Ha Bb3pacT 11-14 r. oT pasnuuHu
ObATapcKu rpasioBe. Te MOMBIHMXA aHKETA, OT KOSATO HAIIETO BHUMAaHHUE € ChCPEI0TOYEHO
BBPXY CIEAHUTE BbIIpocH: ,,C koro urpaere?”, ,,HsKoil uieH Ha BalIeTO CEMENCTBO Urpae Jiu
max?*, ,,buxte mu mocemaBaiy ypoIy 1o max BbB Bameto yuwiuie?*, ,, Komko gyecto ouxte
MOCeIaBaIM ypOIIM 1O 11ax BB BaiieTo yumnuiie?* Pesyararu. Ot npoBeieHOTO POy4BaHe
cTaBa ACHO, 4ye 11-14-roguuiHuTe y4yeHHMIM MPOsBSABAT U3KIIOYUTEIHO CHJIEH MHTEPEC KbM
3aHMMAHHUATA 10 IIaXMaT B YYWIMIIHO U M3BbHYYWJIMIIHO BpPEME. YCTaHOBH CE CBILO, Y€
HaJIMYMETO Ha ,IIaxMaTHA“ cpelja B CEMEMCTBOTO CWJIIHO MOTHBHUpA Jelara Ja H3ydaBaT
maxMaT M B ydwiIMile. Taka y4MIWIIHATa M CEMEWHara cpela B3aMHO CH  BIIUSAT,
MTOBUIIIABAWKN UHTEPECA HA YUYEHUIIUTE KbM LIaXMaTHU 3aHUMaHUS.

16. AumutpoBa JI., MBan HMBano (2018). OcHOBHH pPa3HOBMIHOCTH HAa
cbBpeMeHHHsl maxmar. Jleceta MeXIyHapoAHAa Hay4YHa KOHQepeHLHs
,,CbBpPEMEHHHM TE€HJICHLIUU Ha (PU3ndecKkoTo Bb3nuTaHue u cnopra’, ISSN 1314-
2275, ¢.305-312. Y ,,Cs. Kin. Oxpuacku®.
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MAIN VARIANTS OF MODERN CHESS

Abstract: Chess has existed in various forms since the 6th century and has gone through many
changes over the years. A number of alternative chess based games have been developed—
some very similar to chess, and some radically different. Many of these failed to gain
popularity, but a select few have large followings. The variants of chess listed below are
popular enough to be available in many places all over the world or be played as side events at
traditional chess tournaments. Key words: standard chess, variants of chess, Fischer Random
Chess, hexagonal chess.

[IlaxmarbT € mo3HAT B pa3nu4yHu Gopmu ot VI B. U € MpeMUHAI TIpe3 MHOTO MTPOMEHH Ipe3
BCKOBCTC Ha CBIICCTBYBAHCTO CH. Ha 0Oaszara Ha maxmara ca BB3HHUKHAIU TOJISIM 6p0171
HOI[O6HI/I HUI'pU: HAKOW HUIKIIFOUUTCIIHO 6JII/13KI/I A0 HETrOo, a APpYru — TOTAJIHO pa3JInYHH.
Pa3l"J'I€,I[aHI/ITe Pa3HOBHJHOCTH Ha HIaXxMara Cca pa3lpOCTpPaHCHU B LA CBAT, KaTO ChIIO TaKa
Ca 4CCTO CpCllaH! B CbIIbTCTBAILIUTC IIPOABH HA TPAAUIIMOHHUTEC MIAXMAaTHHU TYPHUPH. HeJ’[Ta
Ha U3CJICABAHCTO € Ja CC IPOCICIAU B UCTOPUYCCKH IIJIaH PAa3BUTHCTO Ha HafI-HOHYH}IpHHTe
PAaSHOBHUAHOCTH HA MIaXMara, KaTo CC CPABHAT C KJIaCHYCCKATa IaxMaTHa urpa. HpenMeT Ha
N3CJICABAHETO € BHUAOBOTO pa3H006pa3He Ha IIaxmaTHaTa urpa. MeTOIIOJIOFI/IHTa Ha
H3CIeIBAaHEeTO BKJIIOYBA CIECIHUTE METONU: IIpEeryie] Ha JIMTEpaTypHUTE W3TOYHHUIIM,
PETPOCIICKTUBCH aHAJIW3; CPABHUTCIICH aHAJINW3; IIPOTHO3HUPAHEC. HSBOI{H: 1. OH_IG oT
BB3HUKBAHCTO CH IIAXMAThT € NOJJIaraH Ha IIPOMCHH. Te 3acsrart npean BCHUYKO 6p0$[,
PAa3MOJOKCHHUCTO U IBHIKCHHUCTO HA (1)I/Il"ypI/ITe, a B HAKOU CJIydan U (l)opMaTa Ha ImaxmaTHaTta
IbCKa. 2. 3amiaxara oT ,,peMHUDKUICKA CMBPT™ € OCHOBHHST JIBUTATE] HAa NMPOMEHHTE B
axXMaTHUTEC IIpaBHJIa IIPC3 XX B. 3. B IIPOrHOCTHUYCH IINIaH MOXKE Ja CC KaxKC, 4C CpCh
ChbIICCTBYBAIIUTC JHCC PA3HOBUAHOCTHU HA Iaxmara Hal-TOJISIM MMOTCHIHAJI 3a PAa3BUTHUC UMaA
,,CIIydalHuAT max Ha @umep”. BbB Bpb3ka ¢ GopmynupaHuTe U3BOAM Osxa M3BEICHH U
NMPEeNnopPbKU 3a IpaKTUKaTa: 1. JKemarenuno e TPCHBOPUTC Ja 3allo3HaBaT YYCHUIHUTC CHU C
Pa3JIMUHUTC BAapUAHTU HaA I[Maxmara, 3a HOa HpI/I,Z[06I/ISIT TC IIO-IIMpPOKa IIpEACTaBa 3a
HEOTpaHMYEHUTE BB3MOKHOCTH Ha Tasu japeBHa wurpa. 2.IlpenBua Bce MO-IBIOOKOTO
HAaBJIN3aHEC Ha ,,CJ'Iy‘IB.fIHH)I mIax Ha (DI/IH_ICp“ B IIpaKTHKaATa, TOM MOXKe aa 6’[:,[[6 BBBCJICH KAaTO
AOI'BJIHUTCIICH CJICMCHT B TPCHUPOBBYHUS rpa(bm(.

17. TumurpoBa JI. (2018). Peanm3umpaHe HAa HHIMBHAYAaJE€H IOIXOI B
npenoaaBanero Ha pycku e3uk B HCA ,,B. JleBcku“. /leceta MexayHapoaHa

Hay4yHa KoHbpepeHuus ,,ChbBpeMEHHU TCHACHIIMN Ha (PU3UUECKOTO BB3MUTAHUC
u criopta®, ISSN 1314-2275, ¢.299-304. YN ,,Cs. K. Oxpuacku®.

APPLYING INDIVIDUAL APPROACH IN TEACHING RUSSIAN LANGUAGE AT NSA
,»V. LEVSKI*

Abstract: The article deals with the individualized education as one of the modern trends of
professional education in NSA “V. Levski”. Reveals its essential characteristics, and proves
the necessity of its use and conditions of realization in Sport Academy. It lists the basic
principles, oriented on creation of conditions for personal and professional development of the
student and also clarifies the role of a teacher and student. Key words: foreign language
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teaching, individual approach, professional education, principles and conditions of
individualized education.

B cratusTa ce pasriexia MHIMBUIYaTU3UPAHOTO YYXKJAOE3UKOBO OOyYye€HHE KaTO €IHa OT
ChBPEMEHHUTE TeHACHIMH B npodecuonanno oopazoBanue B HCA ,,B. JleBcku“. Paskpusar
Ce HErOBHUTE CHUTHOCTHH XapaKTEPUCTUKH, 000CHOBaBA c€ HEOOXOIMMOCTTA OT U3IOJI3BAHETO
My W YCIOBHsTa 3a peanusauusita My B CrnoprtHara akagemwus. M30posiBar ce 0a3oBuTe
NPUHIUIK, OPUEHTUPAHU KBbM Ch3JaBaHE Ha YCIOBHS 3a JMYHOCTHO W MPO(ECHOHATHO
M3pacTBaHE HA CTYJEHTHUTE, a ChIIO TaKa C€ YTOUHSABA POJISTA HA IeJarora u o0yyaBaHUTE.
AKTyaJlHOCTTa Ha MHJUBUIyaIu3alusaTa Ha OOYUYEHHUETO IO YYXKJ €3UK € 00yClIOBEeHa OT
roJeMHUTE WHIUBUAYAIHU PA3IMKU MPU TE3W KauecTBa Ha 0OydaBaHHUTE, OT KOUTO 3aBHCH
pe3yNnTaThT OT O0YYEHUETO UM: HUBOTO HA 3HAHUS, HABUIM, YI€OHU YMEHHUS U CIOCOOHOCTH.
HenarTa Ha n3cneaBaHETO € Ja ce IEMOHCTpUpAT IPEIUMCTBAaTa HA MHANUBUAYAIHUS OIXO] 32
MOBHIIABaHE €(QEKTUBHOCTTa M KadeCTBOTO HAa OOYUEHHETO IO 4yXKJ €3UK (pycKH) B
cuctemara Ha npodecroHanHa moaroroska Ha cryaeHTd ot HCA ,B. JleBcku“. O0eKkT Ha
u3cienBaHeTo € ydeOHara aeiHoct Ha cryneHTH oT HCA B ycnoBusATa Ha qudepeHIpaHo
oOyuenue. Ilpeqmer Ha u3cienIBaHETO ca CTyAEHTUTE crienuanucTt no crnopt ot HCA ,,B.
JleBcku®, M3y4aBaliy pycku e3uk. MeTou Ha U3ClIeIBAHETO: TIeIarori4ecko HaOI0ieHe Ha
y4eOHHUS MPOILIeC B YaCOBETE M0 PYCKH €3HK, eKCIIepTHA OlleHKa, Oece1a, TecTupaHe, MEeTol Ha
aHanu3 u cunrte3. U3Boau: 1. [IpuHnunuTe Ha UHAUBUAYATHUS U AU(EepeHIIUpaHUs TTOIX0]
BB3JICHCTBAT BbPXY BCUUKH KOMIIOHEHTHU Ha CHCTEMara Ha 0OydeHHE IO PYCKH €3MK KaTo
gyx1. 2. Haii-nmpuemnuBure Gopmu 3a opraHusupaHe Ha y4eOHHs IpOIEC ca TpyrnoBara u
MEXIyrpynoBara padoTa Ha CTYJIEHTUTE, Thil KATO HEMOCPEICTBEHOTO OOIIyBaHE HEU30EKHO
M3MCKBA MOAIBPKAHETO Ha OlaronpusTeH ICUXOJOTMYECKH KiIMMaT B TIpymnara. 3.
OnTumanHaTta peaiu3anys Ha MPUHIMIA 32 MHIUMBUYyaJeH MOX0] B 00yUYEHHETO M0 PYCKH
€3UK KaTo 4y)KJ M3UCKBa pelnuia NpoecroHaTHO-3HAaYMMU YMEHHUsS Ha mperojaBaTens. 4.
CpoOpa3siBaHETO C MPUCHLIUTE 3a CTYAEHTUTE MOTHBH, CTUMYJIM M IIeJIU MO3BOJISBA Ja Ce
peanu3upa MNPUHUUI'BT HA WHIUBUIyalW3alUsATa, ThH KAaTO JaBa BbB3MOXHOCT Ha
IpernoiaBaTens Ja npeJiara Ha CTyIeHTUTE BapMaTUBHU y4eOHU 3a/1a4l, KOUTO Ca HHTEPECHU
u pazbupaemu 3a Tsx. [Ipenopbku: 1. [Ipu no-ronsiM KOHTUHIEHT CTYIAEHTH € YMECTHO IPH
pa3aessiHEeTO UM I10 TPYNH Jia C€ OTYUTA HE cCaMO HUBOTO UM Ha BJaJIeeHEe Ha PYCKHU €3UK, HO
U MPAaKTUKYBaHUs OT TSX cropT. 2. [Ipu chcTaBsHETO Ha 3a71a4y M YIIPAXKHEHUSI 1 CE U3X 0K
OT crieur(uyuHaTa 3a BCEKU BHJI CIOPT Jiekcuka. 3. [Ipu mHTEepec OT cTaHa Ha CTYIEHTHUTE
MoOrar Ja c€ BKJIKYAT TICHOCHELUUAIN3UPAHU TEKCTOBE KaTO M3BaJAKUM OT IPABWIHUIY,
periiaMeHTH, ChJIUHCKN HAPBYHULU U T.H.

HAYYHU CTATUUA
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18. AJumutposa, JI. (2010). Metogonorusi 3a ChCTaBsiHe Ha TeCTOBE 3a
ompejejisiHe HMBOTO Ha MOATOTOBKA Ha HampeaHaiau maxmatuctu. Cr.
,,CIIOpT U Hayka”, u3BbHpeaeH opoii, 2010 r., yact II. ISSN 1310-3393, c. 103-
107. U3n. b UHC.

CREATING TESTS TO DETIRMINE THE PREPARATION LEVEL OF ADVANCED
CHESS PLAYERS

In chess, tests give a real opportunity to determine the level of preparation. The fact, that whole
chess matter can be presented in the form of tests, only stimulates their use. The main purpose
of these tests is to reveal in detail the tactical and strategic skills of young chess players with a
view to introduce a new methodology for improving these skills. Our survey showed that we
need a certain level of preliminary preparation, which may be used as a starting point in the
selection of test problems. To determine the initial level of preparation, we used 32 chess
problems selected by us, divided in two groups —tests for the examination of tactical skills and
tests for the examination of strategic skills. The results of the pedagogical experiment have
shown that tests for determining the preparation level of advanced chess players provide an
objective assessment of the strategic and tactical knowledge of tested players. After the analysis
of the results the following recommendations may be suggested: 1. For more precise
determination of the ability level, problems from the opening and endgame part of the game
may be included. 2. A time limit must be set for problem solving. This is due to the fact that in
chess time appears as a very important factor. 3. A level of difficulty from 1 to 3 to be assigned
to each position as well. This allows seeing how many problems of a certain level of difficulty
are correctly solved. Key words: methodology, chess tests, strategic and tactical skills, level of
preparation.

B maxmara, momoOHO Ha MHOTO JIPYTH CIIOPTOBE, U3IMOJ3BAHETO HA CHEIU(GUYHH TECTOBE
MPEAOCTaBsl aJeKBaTHU BB3MOXKHOCTH 3a OIpEIENIIHE HHUBOTO Ha IOJArOTOBKA Ha Ja/ieH
chcTe3aTen. B mon3a Ha TecToBeTe 3a OomnpenessHe Ha IMAaXMAaTHOTO HUBO € M (aKThT, uye Ha
MpaKTHKa I[s1aTa MaxMaTHa MaTepus Mo3BoJgBa Ja Obae oOxBaHaTa BbB BHJ Ha TecToBe. B
CTaTHUsATA C€ aKIIEHTHPA BbPXY Pa3pabOTEHUTE OT aBTOpa CIICIUATU3UPAHN ITAXMATHU TECTOBE
3a OINpeIeNITHE HUBOTO Ha MOJATrOTOBKA Ha HAIPEAHAIM chCcTe3aTend. LlenTa Ha TecToBeTe € mo-
JIETAaHITHO pa3KpUBAaHE HA TAKTUYECKHUTE M CTPATETUUECKU YMEHUS HA MJIQJUTE MIaXMATUCTH C
orJie]l MpWJIaraHe Ha METOJIMKA 33 YChBBPUICHCTBAHE Ha Te3W yMmMeHHUs. ChbIbpKaHUETO Ha
TECTOBETE € M30paHo cliell aHKeTa ¢ 33 BOACNIM OBJITapCKH IMaxMaTHCTU. [IbpBOHAUATHHUTE
MPOYyYBaHUs MI0KA3axa, Y€ Ce M3MCKBA ONPEEIICHO paBHUIIIE Ha PEBAPUTEIHA TOATOTOBKA Ha
oOydaBaluTe ce, KOeTOo Ja MOCIYy»X U KaTo u3xoaHa 0a3a 3a mogdopa Ha TecToBuTe 3a1aun. Karo
MOKa3aTeNH 3a U3X0JHa 0a3a Ha TECTUPAHUTE JIHIIA Ca 3aJI0KEHU CIECAHUTE U3UCKBAHUS. TbPBU
paspsi WM 3BaHHME KaHAWAAT MAaWCTOp Ha CrlopTa, KakTo W judeH koeduiment EJIO B
rpaauruTe 1700-2000 T. B Tecta Biszoxa 32 cenekTHpaHu OT HAC 3a7a4d, OOCTMHEHH B JBE
roJIEeMU TPyNU — TECTOBE 3a MPOBEPKA Ha TAKTUYECKUTE 3HAHUA U TECTOBE 3a MPOBEPKA Ha
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cTpaTeruyeckute 3HaHus. U3BoaM: pe3ynTaTuTe OT MeAarormueckusl eKCIepUMEHT 10Ka3axa,
Yye TECTOBETE 3a OIPEIeIITHE HUBOTO HA MOATOTOBKA HAa HAIIPEIHAIM ChCTE3aTENM 1aBaT pealHa
OLIEHKA Ha CTPAaTerM4eCKUTE U TAKTUUECKUTE IMO3HAHMs Ha TeCTUpaHUTe. Bb3 oCHOBa Ha Te3u
pe3yaTaTi MOXKeE Jia ce 3aKJII04H, Y€ TECTOBETE Ce sABABAT CTa0MIIHA U3XO0AHA 0a3a 3a IpOBEpKa
Ha 3HAHUATA HA TCCTUPAHUTEC, KATO CbIICBPEMCHHO IMOKAa3BaT MPOITYCKHUTC UM B CTPATCTHUYCCKU
¥ TAKTHYECKH TUIaH, BbPXY KOUTO TpsiOBa Ja ce paboTi. OCHOBHOTO UM IOCTOMHCTBO CE€ ChCTOU
B TAXHAaTa YHUBCPCAJTHOCT: U3IOJI3BAHCTO UM HC U3UCKBA MMPCABAPUTECIIHA IIOATOTOBKA HUTO OT
CTpaHa Ha TPEHbOpAa, HUTO OT CTpaHa Ha ChCTE3aTEIMTEe; MOraT Ja C€ M3IMOJI3BAT KAaKTO OT
TPEHbOPU IIpU TpynoBa paboTa, Taka M OT OTAEIHM INAXMAaTUCTH, 3aHMMABAIlUd Ce
CaMOCTOSITEITHO.

19. Dimitrova, L. (2012). Stages and levels in the evolution of chess ideas.
Proceeding book XVI International Scientific Congress ,,Olympic Sports and

Sports for All“& VI International Scientific Congress ,,Sport, Stress, Adaptation®.

Sport&Science, Extra issue, 2012, Part I. ISSN 1310-3393. p. 68

Formation of substantial chess ideas is gradual process, which follows historical development
of chess masters. Evolution of the ancient game is the main motive power of this phenomenon.
Increase of chess popularity worldwide, organization of the first international tournaments,
publication of specialized chess literature as well as analyze of historical achievements lead to
new, different points of view on some basic aspects of the game. Chronologically first appears
combinational style of play, which reigns for a very long time due to its flash and aesthetical
effect. The next step in the evolution of chess ideas was made by Frangois-André Danican
Philidor (1726-1795), the strongest chess player of the second half of 18th c. In his main work
Analyse du jeu des Echecs (1749 r.) he defines and gives proof of common principles of chess
game. A century later the first World Champion Wilhelm Steinitz (1836-1900) made new step
in the evolution of chess ideas with his positional theory. Big role for next evolution of chess
ideas has had the controversy from the beginning of the last century between Dr. Siegbert
Tarrasch and Aron Niemzowitsch. Two distinguished grandmasters and chess theoreticians set
up a heated argument about importance of the center, methods of its occupation and control.
With global spreading of chess information starts the next stage of the evolution of the chess
ideas. This development has led to a broadening of knowledge and the opportunity to access
ideas far more quickly. With the advances and elaboration of opening theory and the advent of
the internet, databases and chess-playing computer engines any player can reach a certain level.
Being able to search millions of games on a hard drive is certainly easier than looking through
hundreds of periodicals. At the highest level, new moves are seen only after 20, 25 or more
theoretical moves are played, if they are seen at all. A player who knows the theory of an
opening will beat a player who doesn't. Preparation and memaorization count for more than skill
and ability. Players no longer have to work things out, even before the game - computers will
do that and the player's job is to memorize the results. General principles are moving more and
more into the background, calculating move sequences is more important. The machine doesn’t
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care about style or patterns or hundreds of years of established theory. It counts up the values
of the chess pieces, analyzes a few billion moves, and counts them up again.

dopMuUpaHEeTO HAa 3HAYUMHUTE HUJEU B IlIaxmaTa CTaBa IMOCTENEHHO, CIEJBAalKM Ipolieca Ha
HCTOPUYECKO Ch3psABAHE HA LIaXMAaTHUTE MANCTOpPH. YBEIMYAaBAHETO HA IMONYJSPHOCTTa Ha
nraxMaTta B CBETOBEH MaIiad, OpraHU3UpaHEeTO Ha MMbPBUTE MEXKAYHAPOIHU TYPHUPH, KBAETO
CHM JaBaT cCpellla Hal-CWJIIHUTE IIAaXMAaTHUCTH, MOsBaTa Ha CHELUAJIM3MpaHa NIaXMaTHa
JUTEpaTypa, KaKTO U TBOPYECKOTO OCMUCIISIHE HA UICTOPUYECKUTE HATPYIIBAHMSI JOIIPUHACST 3a
Ch37]aBaHETO HA HOBH, PA3JIMYHU TJIEAHH TOUYKH BbPXY HSIKOM OCHOBHHU €JIEMEHTH OT UrpaTa.
ToBa Hamupa Hall-IpKO OTpa)KCHHE B CTHJIa HA UTpa HA BOJEUIUTE IIaXMaTUCTH, KOUTO ca U
Hal-U3sSBEHUTE WHUIIMATOPU Ha pa3BUTHETO Ha maxmarta. [IppBa B HCTOpHYECKH ILIaH
BB3HHUKBA HJIEATA 32 BEIMYMETO HA KOMOWHAIMOHHUS CTHJI, KOWTO IBJITO BpEeMe BiacTBa
€HOJIMYHO OJlaroJlapeHust Ha BHHIITHUS CU OJIACHK U ecTeTuuecku edekt. Craeapaniara CThIKa
B €BOJIIOLIMATA HAa LIaXMaTHUTE WJEH € HampaBeHa OT (ppeHckus Mmaiictop AHape JlaHukan
Owuop, HaAW-CUIIHMS IaXMATUCT OT BTOpara nojioBuHa Ha 18 B. B cBos Hali-3HauuM Tpyn
“Anaym3 Ha maxmarHara urpa” (1749 r.) @umunop neduHrpa ¥ 000CHOBaBA peauIia OOIIH
MPUHIIMIIKA 33 CTPOEKa M BOJCHETO Ha IIaxMaTHaTa mapTus. bin3o Bek MO-KbCHO MBPBUST
cBeToBeH ImamnuoH Bunxenm Il{aiiHuil mpaBu HOBa CTHIIKA B €BOJIOIUATA HA MIAXMATHUTE
UJeH CBhC CBOSITA IMO3UIMOHHA Teopus. [oimsiMa poist 3a TOPEAHOTO EBOJIIOMpPaHE Ha
[IaxXMaTHUTE UJEH M3UrPaBa MOJIEMUKATa, pa3ropsjia ce B HAYalIOTO HA MUHAIUS BEK MEXIY
3urbept Tapam nu Apon HumioBuu. J[BamMaTa BUAHM TPOCMACTOPU U MIAXMATHU TEOPETHIIN
3aQopMAT 3a704YEH CIOp 33 3HAYEHUETO Ha LIEHTHhpPA, HAUMHUTE HA HErOBOTO 3a€MaHe M
KOHTpoJ1. UHTEpeceH eran B €BOJIIOLMATA HA IIaXMAaTHUTE UJIEU MIPEAICTaBIsABA T.HAp. Ujes 3a
M34YEepIBaHETO Ha MOTEHIIMAaJIa Ha axMaTHara urpa. HoB eramn B eBoronusaTa Ha IaXMaTHUTE
uJed IOoCTaBsl IJIOOANM3alusATa Ha Pa3sIpOCTPaHEHHWETO Ha IIaXMaTHa HHQOpMaIus.
bnaronapenue Ha VHTEepHEeT M OCTaHaIUTE CHBPEMEHHM TEXHOJOTMM LIaXMaTHaTa
uH(popMalusg AocTHUra Obp30 U OE3MPEenATCTBEHO A0 Hal-OTAaleYeHHTe KbTYeTa, KOETO
MO3BOJISIBA HA MUJIMOHU IIAXMATUCTH — MPO(ECHOHATUCTH U JTIOOUTENN — J1a ca B Kpak C
MOCIEAHUTE HOBOCTM B 00OJAacTTa Ha TeopusATa M TMpakThKaTa Ha JapeBHata wurpa. C
HaIpeJBaHETO Ha KOMITIOTHPHUTE TEXHOJOTMH IIaXMAaTHUTE UJEH 3alloyHaxa Jia eBOJIIoHUpaT
no-uecto. ToBa ce oTHacs ¢ ocoOeHa cuia 3a Ie0I0THUTE BapUaHTH, KBIAETO OJarogapeHue Ha
TBIOOKUTE aHATUTHYHU BB3MOXXHOCTH Ha KOMIIOTHPHHUTE MPOTpaMu TONTPOCMANCTOPUTE U
TEXHHUTE 111a00Be TeHepHupaxa JECeTKHM HOBHU HJEH, CBbP3aHM Hail-Beue C MOCTAaHOBKaTa U
ponsita Ha (pUTypUTE U MENIKUTE B HAYATHHSI CTAIUI HA TapTHITA.

20. lumurpoBa, J. (2012). OCHOBHM THINOBM KOMOMHAIIUM B
TPEHUPOBBYHMS MPOLEC HA MOAPACTBAIIM IIAXMATHCTH. ,,CIIOPT U Hayka’,

u3BbHpeneH opoit 3/2012 r. ISSN 1310-3393, ¢.264-273.
BASIC TYPICAL COMBINATIONS IN THE TRAINING PROCESS WITH YOUNG
CHESS PLAYERS
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By means of purposeful training young chess players are able to improve their tactical skills
significantly. To develop combination vision it is useful to solve chess problems, or examples
from practical games, where the main goal is to find out the right tactical idea. The purpose of
this lecture is to examine the basic typical combinations which are very important for the
progress of intermediate chess players. There are several tactical motifs that can be seen in their
games frequently: double attack, deflection, elimination of a defending piece, pinning, mate of
the back rank. Therefore it is advisable to include such kind of chess problems as a constant
part of their training process. Key words: tactics, combination vision, typical combinations,
level of preparation.

Cratudgra pasriacxkaa IIPUHIOUIIMTE Ha l'IOI[60p Ha THUIIOBHU KOM6I/IHaHI/II/I, IoAXoJsAIIHn 3a
06y‘leHI/IeTO Ha mmoJpacTBalllld IMAaXMAaTUCTHU C HUBO IIbPBU pa3spAd W KaHAWIAT MaﬁCTop Ha
criopTa. B®3 ocHoBa Ha ananus Ha IMPAKTUYCCKU MMapTHUU CC U3ACHABA, Y€ IIPHU TC3U CHCTC3aTCIIN
Hal-4ecTO BBL3HUKBAT MMpEAIIOCTAaBKHU 3a HAKOJKO THUIIOBU KOM6I/IHaLII/II/I, CBbp3aHU CbC
CJICAHUTEC TAaKTHUYCCKH MOTHUBU: osoen ydap, omeudane, yYHuwooscaeaHe Ha saujumama,
C8PB3KA, Mam no nocieonus xopuzonman. llpenopbuBa ce 3aJaduTe J1a ce MOIOMpaT 0
TPYAHOCT Taka, 4€ Oa Morart Ja 6I>I[aT peuiaBaHu, oe3 Ja C€ MECTAT (1)I/Il"ypI/ITe II0 ABbCKarta.
HpennaraHI/ITe 3aa4u CJI€ABa a Ca € Bb3XOJdlla CTCIICH Ha TPYAHOCT, 3a Jda MMa ITOCTCIICHHA
aJlallTalilisad KbM pa3rjICKaIaHuss MaTCpuall. I/ISBOIII/I: 1. IloBumasanero Ha MaﬁCTOpCTBOTO Ha
nmoapacTBalli MAaxXMaTUCTU € IIPAKO CBBbP3daHO C OBJIAAABAHCTO HaA Hal-4€eCcTo CPCIIAHUTC B
MpaKkTUKaTa TUIIOBY KOMOMHAIIMOHHU MOTHBH. 2. KOMOMHAIIMOHHOTO 3peHHEe MOXKE U TpsiOBa
Jda € TpCHUpa 4Ype3 pa3jIndIHu METOAU, KaTO €IUH OT H&ﬁ-HOJIi%OTBOpHPITG € pCuIaBaHCTO Ha
koMOuHauuu. 3. Llenecbo0pa3Ho € 3a1a4u ¢ pa3nyHa CTENEH Ha TPYIHOCT, ChAbPKAIU Haii-
YCCTO CpCUIaHUTE KOM6I/IHaHI/IOHHI/I MOTHUBH, Ja C€ BKJIIOYBAT KAaTO HCEU3MCHHA YacCT B
TPECHUPOBBYHUA TPOLEC HA MOAPACTBAIIUTE IAXMATUCTH.

21. JumutpoBa, JI. (2016). OcoGeHocTH Ha mpeNnoJaBaHeTO Ha pycKa
crnoprTHa Jiekcuka Ha cryaentu B HCA ,,B. Jlescku“. Co. ,,Cnopt u Hayka®,
opoit 1/2016, ISSN 1310-3393, ¢.160-164. 1U3xa. 3ona Apt [Ipunt EOO/.

SOME FEATURES OF TEACHING RUSSIAN SPORT LEXICOLOGY TO STUDENTS OF
NATIONAL SPORTS ACADEMY ,,VASSIL LEVSKI*

Abstract. The purpose of this paper is to suggest a theoretical motivation of methods for
developing skills for bilingual professional communication of the NSA students. The object of
the survey is professional language preparation of the NSA students. Subject of the study is
the process of developing skills and habits for bilingual communication in sport field. Research
Methods: survey, observation, summarizing, interpretation. Practical significance: survey data
can be used for composing a course of Russian sport terminology as well as for developing
textbooks, specialized phrasebooks and sport dictionaries. Conclusions: 1. For full mastering
of Russian sport vocabulary students need at least medium language level in Russian. 2.
Compilation of terminology dictionaries of different kinds of sport will make learning of
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Russian sport lexicology more comfortable for students. 3. Audio and video presentations in
Russian language classes increase significantly amount of acquired knowledge. Key words:
foreign language acquirement, sport terminology, bilingual professional communication.

Henara Ha myOnuMKamusaTa € TEOPETUYHO OOOCHOBaBAaHE Ha HYXJIWTE OT METOIUKA 3a
dbopMupaHe Ha YMEHUSI U HABHIIM 32 JBYE3MYHO MPOPECHOHATHO OOIIyBaHE HA CIIOPTHHUTE
cnerpanucta ot HCA ,,B. JleBcku®. O0ekT Ha u3cienBaHe ¢ npodecuoHaTHaTa €3UKOBa
noarotoBka Ha cryneHTn oT HCA. IlpeameT Ha U3cCieIBaHETO € POLIEChT Ha (hOpMHUpPAHE HA
YMEHUS ¥ HaBHUIM 3a JIBye3WYHa KOMYHHUKAIUs B 00acTTa Ha ciopta. MeToau: mpoydBaHe,
HaOmoneHue, oboOmenue, nHtepnperanus. IlpakTuyecka 3HAYHMOCT: MaTepUATUTE OT
myOIMKaIUsATa MOTaT Ja ¢ M3MOJI3BaT KaTo 0a3a 3a ChCTaBsSHE Ha JICKIIMOHEH KypC 10 pycKa
CIIOPTHA TEPMHUHOJIOTHS, a CHIIO0 M 3a pa3paboTKa Ha y4eOHM MOCOOUS, CIICIHATU3UPAHH
pasroBopHuin U crnopTHU peuynurd. U3Boau: 1. IIwbaHOLIEHHOTO OBIaAsIBAaHE HAa pycKa
CIIOpTHA JIEKCHKA M3MCKBAa HaJ HAYaJHO HUBO Ha BiajeceHe Ha e3uka 2. ChCTaBsHETO Ha
TEPMUHOJIOTUYHH PEYHHUIIM IO PA3JIMYHUTE BUIOBE CIOPTOBE 3HAYMTEIIHO IE OOJICKYH
CTYJICHTHUTE MPU YCBOSIBAHETO HA PYCKOE3WYHATa CIOpTHA JieKcuka. 3. IIpe3eHTannoHHOTO
OHArJe/siBaHe Ha YaCOBETE 110 PYCKHU €3MK YBEIMYaBa CEPUO3HO CTEIEHTa Ha Bb3IPUEeMaHe Ha
MpEenoiaBaHusi MaTepHal.

22. 1zov N., Veneta Petkova, Leyla Dimitrova (2016). Innovative Models of
Teaching in Training of Adolescents Chess Players. Journal of Sports Science

4 (2016) pp. 75-79 ISSN 2332-78309.

The development of computer technologies, specialized software and Internet deepens the
connection between them and the chess. Its relatedness increases both on educational and
training and on competitive level. The contemporary training of adolescents players has very
unified character and a comprehensive innovation methodology would be applicable to players,
who are different at strength and age. Increasing the massiveness in junior chess implies a higher
quality of coaching work, related to the use of IT innovation and modern software chess
products. Hypotesis: The use of computer innovation would increase the effectiveness of the
educational and training process in chess. Objective: To prove the improvement of the
effectiveness of the educational and training process through the development and testing of
innovative education model for adolescents players with predominantly using of specialized
chess software analytical module and web-based learning. Methodology: Pedagogical
experiment, expert evaluation, questionnaire survey, sports pedagogical testing and
mathematical and statistical methods. Conclusion: The experimental methodology for the
training of adolescents players by using specialized chess software, internet and web-based
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forms of training leads to higher efficiency of the training sessions and higher results, compared
to traditional ones.

PazButnero Ha KOMITIOTBPHUTE TCEXHOJIOIHMH, CICHUAIN3UPaAHNA CO(bTyep n I/IHTepHeT
3aabJI009aBa Bpb3KaTa MEXKIY TAX M I[IaxMaTa. ToBa ce oOTpas3sBa Ha 00pa30BaTENHO,
TPCHUPOBBYHO U CBCTE3ATCIIHO HHUBO. Karo 1710 TPCHUPOBKUTC Ha IMOAPAaCTBAlllM NIAXMAaTUCTU
UMaT CTaHAapPTEeH, YHU(DUIIUPAH XapaKTep, a €/IHA T0-BCEOOXBATHA HHOBAIIMOHHA METOIO0IOTHS
ou Owmia no-moaxoasmnia 3a pa3jrdaBalld CC IO MAaXMAaTHO HUMBO M BB3PACT CHCTC3ATCIIN.
VBennyaBaHeTO HAa MAcOBOCTTA Ha MIIQICKKHUA MIaxXMaT BOAW A0 IMOBHUIIABAHEC PaBHUILECTO Ha
TPEHBOPCKaTa pa60Ta, KO€TO OT CBOA CTpaHa BOAW A0 CBbOTBETHOTO ITOBHUIICHO U3II0JI3BAHC HA
I/IT-I/IHOBaI_[I/II/ITC U CBBPEMCHHUA IIaXMaTCH coq)Tyep. Xunore3ara Ha HU3CJIICABAHETO €.
H3II0JI3BAHETO HAa KOMITIOTHPHU MHOBAIIWH IE ITOBHUIIN e(beKTI/IBHOCTTa Ha 06pa3OBaTeJ'IHI/I$I u
TPEHUPOBBUEH Mpouec B maxmara. Lle: ga ce gokaxe momodpeHnero B eheKTUBHOCTTA HA
00pa3oBareHus ¥ TPEHUPOBBUEH IPOIIEC YPE3 CHh3/IaBAHETO U TECTUPAHETO HA MHOBAIIMOHEH
TPECHUPOBBYCH MOACII 3a NIoJApacTBallM HIAXMAaTUCTHU C npeo6naaaBamo HU3II0JI3BAHC Ha
CHeNMaIM3upaH IaxMaTeH codTyep, aHAIMTHYEH IIaXMaTeH MOIyl M ye0-0a3upaHo
06yqune. MeTOIIO.]IOFI/lHZ neJaroru4eCKnu CKCIICpUMCHT, CKCIICPTHA OLCHKA, aHKCTHO
MMPpOYy4YBAHEC, CIIOPTHO-NICAATOTHYICCKO TECCTUPAHC, MATCMATUYCCKU U CTATUCTHYCCKU MCTOIU.
3aKkJjoueHue: CKCIICpUMCHTAJIHATa METOJANKA 3a TPCHHUPOBKA Ha IIOApAaCTBaAlllk ITAXMAaTUCTH
Yype3 U3MOI3BAHETO Ha CIIeUaIN3upaH axMaTeH codTyep, MHTepHeT U ye0-06a3upanu hopmu
Ha O6yLIeHI/IC BOOIU 10 BHCOKa e(l)eKTI/IBHOCT Ha TPCHUPOBBYHUTC 3aHUMAHHA, KAaTO U O0 I10-
BUCOKHU CBCTC3ATCIIHHU PE3YJITATH B CPABHCHHUEC C TPAAUIIUOHHUTC TPCHUPOBBYHHU MCTOANKHU.

23. Dimitrova L. (2016). Foreign language in the system of professional
preparation of specialists in sports university. British Journal of Educational

and Scientific Studies, No.1. (23), January - June, 2016. VOLUME XII, p.460.
The manuscript claims that communicative knowledge and skills related to organizing and
performing a pedagogical, interpersonal and formal communication is in the basis of sports
specialists’ professional activities. That is why teaching foreign languages to non linguistic
students such as the graduates at the NSA is aimed at building a foreign language professional
competence needed for the practical use of the language in their future professional field. The
author introduces some basic methods and a program for Russian language teaching aimed at
maximum development of speaking, audio, and reading skills with the use of modern teaching
methods. The author also outlined the major tasks of Russian language course at NSA: teaching
different kinds of speech activities on the basis of sports oriented lexical and grammatical
minimum; learning basic terminology in students’ majors; building skills for searching
information in Russian language about students’ majors. Key words: foreign language;
Russian language; professional communication in a sports environment; professionally oriented
vocabulary.

B crarusra ce pasriexaa npobieMbT 3a H3ydyaBaHETO Ha MPO(ECUOHATHO OPUEHTUPAH UYXK]T
€3HK, B HaCTHOCT PYCKH €3UK, OT CTYACHTH B CIIOPTCH YHUBCPCUTECT. 3tpKBa C€, U€ B OCHOBATa
Ha mpodecroHaaHaTa IeHHOCT Ha CIIOPTHHSI CIICIIUATIUCT JIEKAT KOMYHUKATHUBHUTE 3HAHUS U
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YMCHUS, KOUTO Ca CBBbP3aHU C OPraHU3UPAHETO M OCBIICCTBABAHCTO Ha IICAArorn4ccko,
MCXKAYIUYHOCTHO M ACI0OBO 06H_IYBaHe. 3aToBa nejara Ha O6yLIeHI/I€TO Mo 4yXXJ C€3UK Ha
CTYJICHTH HEJIMHTBHCTH, KakBUTO ca BunyckHuuure Ha HCA, e popmupane Ha 9y 10€3UKOBa
HpO(I)eCI/IOHaJIHa KOMIICTCHTHOCT, JOCTATbYHA 3a IMTPAKTUYCCKOTO U3IMOJI3BAHC HA JaACHUS C3UK
B OBjemara uM npodecuoHamHa ASHHOCT. ABTOPBT Mpejyiara ChIo ¥ OCHOBA HA METOJIMKA H
nporpama 3a o0y4eHue 1o pycku e3uk. IIpu Hes chabpKaHUETO Ha 0O0YyYEHHETO € HACOYCHO
KbM MAaKCUMQJIHO pa3BUTHE Ha TIOBOPEHETO, ayJWpPaHETO U YETEHETO, H3IO0JI3BalKU
CBBPEMCHHU METOJAU Ha IIPEIogaBaHC. HpeI[BI/II[ 6T>,HCH_[aTa HpO(beCHOHaHHa pcaiu3anusa Ha
BunyckHuiute Ha HCA ca HabGerns3aHu OCHOBHHM CTPYKTYPHH €JIEMEHTH Ha OOYYEHHETO UM 10
PYCKH €3UK CBC CBHOTBETHUTC CHBABPNKATCIHHU KOMIIOHCHTH OT oOnacTra Ha (l)OHeTI/IKaTa,
JICKCHMKATa M rpaMaTukara. HSBCI{CHI/I Ca 1 OCHOBHHUTE 3aJla4r Ha Kypca I10 pPYCKH €3UK B HCA:
oOydeHHe Ha pa3IMYHUTE BHUIOBE peueBa JEHHOCT HAa 0a3zara Ha JICKCHKO-TpaMaTHYeH
MHHUMYM CBC CIIOpPpTHA HACOYCHOCT, OBJIaAsABAHC HaA 0a3oBa TCPMHHOJIOrUsA 110 HpO(bI/IJIa Ha
MOATOTOBKA; Ch3/1aBaHE HAa YMEHHUS 3a ThPCEHE Ha MH(OpMaIMi MO ChOTBETHUS MPOPUIT HA
PYCKH €3HK.

24. Ilumurtposa, JI. (2017). HoBoro Juue Ha maxmarta. lllaMmnuonuTe ot
koMmioThpHUA Bek. Ci. ,,CropT u Hayka*, Opoit 1/2017, ISSN 1310-3393, ¢.83-

89. Uzn. bIIC OO/.

THE NEW FACE OF CHESS. CHAMPIONS OF COMPUTER AGE.

Abstract. In search for popularity the contemporary chess is integrating deeply in the Internet
space, which is, according to lots of people, the natural environment for the development of this
ancient game. In order to reach a wider range of amateurs, chess needs TV broadcasting but it
should meet three main criteria to be spectacular: time availability for efficient creativity, high
level of dynamics and understanding of the game. The article shows how, abiding by the laws
of business in sport, chess can be telegenic. Through proper marketing and appropriate use of
modern digital technologies the commercial potential of chess is revealed. The introduction of
the on-line era gives a new impetus for the development of this sport by turning it into a real IT
phenomenon. Key words: rapid chess; digital technologies in chess; commercial potential of
chess.

B Thpcene Ha MOMyISIpHOCT CHbBPEMEHHHMST IIaXMaT BCE MO-IbJI00KO Ce MHTEIpUpa B UHTEPHET
IIPOCTPAHCTBOTO, KOETO CIIOPE] MHO3MHA € ECTECTBEHATA CPEJla 3a Pa3BUTHUE HA IpeBHATA UTpa.
3a na AOCTUTHE 10 MO-IIMPOK KpbI' OT J0OUTeNnu obaye maxmMaTbT c€ HYXKIae U OT
TEJIEBU3MOHHO HU3JTbYBaHE, 32 HYXKIUTE Ha KOETO TpsOBa Ja OTroBaps Ha TPU OCHOBHHU
KPUTEPHs 32 3pEITUIIHOCT: HAIMYKME HA JOCTaThUHO BpeMe 3a €(peKTUBHO TBOPUYECTBO, BUCOKA
JTUHAMUYHOCT U JOCTBITHOCT HA UrpaTa. B craTusita ce rmokasBa Kak, clieJBailKi 3aKOHUTE Ha
Ou3Heca B CIOPTa, IIaXMaThT MOXKE Jla ObJe TenereHuyeH. Upe3 mpaBuieH MapKETUTHT U
yIayHO W3MOJ3BaHE Ha CHBPEMEHHH [UTMTAIHU TEXHOJOTHUU C€ pa3KpuBa THPrOBCKUST
MOTeHLMaN Ha maxmara. HacTbrnBaHeTo Ha OHJIAlH epaTa 1aBa HOB UMITYJIC 32 Pa3BUTHETO Ha
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TO3M CIHOPT, KaTo TO TMpPEeBpbIIa B HCTUHCKHU IT-penomen. HHTepakTUBHOCTTA,
MNOTPEOUTENICKUAT KOHTEHT (ChObpXKaHWE, Cb3JAaBaHO OT CaMHTE T[OJ3BaTeld Ha
MHTEpAaKTUBHATA YycCiyra), epeKThbT Ha MPUCHCTBHETO C€ MPEBPbHINAT B HHCTPYMEHTH 3a
Cb3J1aBaAHC Ha CIIOPTHHU H3JIBbYBAHUSA OT HOB THII. [ITaxmaThT 3aI1mo4Ba Ja q)OpMI/Ipa HOBa
O6H_I€CTBCH21 TCHACHIUA — HAKIIOHHOCT KbM HHTCJICKTYAJIHHU UTIPH. 3a Ja CC 3aABbpiKHU TO3U
uHTEpec obaue, TpsiOBa /1a ce pa3BHe MapKETHHIOBaTa ChCTaBHA HA CHBPEMEHHHMS IIaXMaTeH
CIOPT - CBOTBETHATa IIaXMaTHa WHQPACTPYKTypa, KIyOOBe, TpPEHbOPH, JIUTUTAIHU
MIPUJIOKEHUS, OHJIAIH 1aThOpPMH U T.H.

25. lumutposa JI. (2018). Ilenaroruyecku o0co0eHOCTH B 00y4eHHETO IO

npogecuoHaIHO opreHTHPAH 1y:K] e3uk. CO. , Jluunoct. MotuBanuus. Cropt.*
T.23. ISBN 978-954-718-576-0. p.203-212. HCA TIPEC.

PEDAGOGICAL CHARACTERISTICS OF TEACHING VOCATIONAL
FOREIGN LANGUAGE

The article considers problems of teaching foreign languages in non-linguistic higher
educational institutions. In the article a necessary change of the paradigm in methodology of
teaching foreign language from traditional approaches to devel-opment of foreign language
communication skills on professional topics is considered. It is carried out the search for
methods and tools for the successful mastery of the language of sport specialization in NSA “V.
Levski”.

Key words: communicative competence, pedagogical terms, professionally oriented teaching,
criteria for material selection.

B crarusra ce pasrnexaar npo6nemute Ha MPENOJABAHETO HA YUY €3UK B HEC3UKOBU BUCIIH
yYUuuiaiia. HOB)II/IFa CC BBIIPOCHT 34 HCO6XO,[[I/IMOCTTa OT IIpOMAHA B METOJAMUKATA Ha 06yquI/Ie
M0 9yKI €3UK - OT TPaAAUIUOHHUTEC IMOAXOAN B ITIOCOKA PA3BUBAHC Ha HABUIIU 3a TYK/IOC3UKOBO
obmryBane Ha TpodecHoHamHU TeMH. Pa3uckBaT ce METOAM U CPEACTBA, HACOYCHH KbM
YCIIEIIHOTO OBJIAJIsiBaHE €3uKa Ha crnoprtHata cnenuanHoct B HCA ,,B. Jlescku®. lleara Ha
H3CJICABAHCTO € TCOPCTUIHO OCMHUCIIAHE HA 0COOEHOCTUTE U TPYAHOCTHUTEC B IPCIIOJABAHCTO HA
9y €3UK B CIIOPTHH BUCHIW YUWJIHIIA U 000CHOBaBaHe Ha HIKOU MPUITOKHO-IIPAKTHICCKHU
BB3MOXKHOCTH 3a pelllaBaHe Ha Te3u mpooOsiemu. O0eKT Ha W3CIEIBAHETO € MPOIeChT Ha
OBJIAZIIBAHC Ha YYXJIOC3MKOBAa KOMYHUMKATHBHA KOMIICTCHIHA OT CTYACHTH OT HCA ,,B.
.HCBCKI/I“, HU3ydaBali pPyYCKU C3UK. HpeleeT Ha HU3CJICABAHCTO € OpraHu3anuAdaTa,
CbABbPKAHUCTO U CTICIUAJIM3WPpaHaTa MCTOJAUKA 34 06yquHe I10 PYCKH €3UK 3d KOMYHUKATUBHU
e B obnacTra Ha criopra. I/I3BOZ[I/I: 1. Agamu3sT Ha METOAUYCCKAaTa JIMTECparypa H
COOCTBEHUAT HU npenoaaBaTCJICKU OIMUT IMOKa3BaT, 4uc € H€O6X0)II/IMO IIocjieaBanio OCMHUCIISIHE
Ha NPUHLIUIUTE HAa MPO(EeCHOHAIHO OPUEHTUPAHOTO O0yUEHHE 10 UYXK]I €3UK, KaTOo cje/iBa 1a
CC TbpPCHU CBOTBCTCTBHUEC MCKAY CHABPXKAHHUETO OT €AHA CTpaHa WU MECTOAWUTE U CPEACTBATA,
U3IIONI3BaHN B y4eOHHs Tporiec, OT apyra. 2. CHOPTHHTE TEKCTOBE,  CBHABPKATEITHO
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JONBIBAWKA M PAa3MIMPSBAKKA Ce, Ch3JaBaT 0a3aTa, BBPXY KOSATO CTYACHTUTE-CHOPTUCTH
yCIOpPEeTHO M OaJaHCHUpPAHO Pa3BHBAT HABHIUTE M YMEHUSTA CH M B YETUPUTE BHJA pEyeBa
neiiHocT. M3non3BaHeTo Ha CIOPTHA TeMaTHKa, MPEeIU3BUKBAINA JIMYHA 3aMHTEPECOBAHOCT Y
CTYACHTA-CIIOPTUCT, € BAXHO CPEICTBO 3a CTUMYJHMpaHe Ha peuyeBaTa AaKTUBHOCT. 3.
OOydeHueTo B rpymna ¢ pa3JIMyHO HUBO Ha BIIAJICCHE HA UYXKI €3UK TpsiOBa Jja € OPHEHTHUPAHO
KbM Ch3JaBaHE Ha BB3MOKHOCTH 32 MHIUBUAYATHO (CHOOPA3HO JIMYHUTE CHOCOOHOCTH U
0c00EHOCTH Ha CTYACHTA) MPHUIBUKBAHE TI0 PEABHUICHHUS MaTepUaJl.

4. IlpakThkara B 4YYXJOE3UKOBOTO OOyYeHHME Ha CTYICHTU-CIIOPTHCTH IIOKa3Ba, Ye
N30pOEHHTE MeIarorNuecKy 0COOCHOCTH TPsIOBa ja Ob1AT B3ETH MPEIBUJ IIPH pa3pabOTBaHETO
Ha KOMYHHKaTHBHO OPHEHTHPAHHM YPOLIM M TEMH 3a KOHKPETHUTE CIIOPTHH CIICIIHATHOCTH.
To3u moxxo MO3BOJISBA CHIO TaKa M JJa CE MOIbPKa BUCOKO MOTHBALIMOHHO HUBO IO BpEMe
Ha YacOBETE IO YYXX] €3UK, Thi KaTo Ch3AaBa OJIATONPUATHH YCJIOBHUS 3a (OpMHpaHE Ha
npodecuoHaIHU KOMIIETEHLIUU y ObJIeIIUTE CHOPTHYU cienuanucTy. 5. Ilpu paspaborBanero
Ha eQeKTHBHO ydeOHO mocoOue TpsOBa ga ce oTuuTar cienHure Qakropu: Obaemara
CHEIHATHOCT Ha CTYACHTHUTE, Mpo(hecHOoHaTHAaTa UM MOTHBAIIUS, HUBOTO Ha BJIaJI€CHE Ha TYXK]T
€3UK, KaKTO M crenu@ukara Ha pa3BUTHE HA YyXIOE€3MKOBAa KOMIICTEHIHS B CHOTBETHATa
npodecuonaiiHa chepa.

26. Dimitrova, L. (2019). Design of Russian language education material for
sports professionals. International Scientific Congress “Applied Sports

Sciences” and Balkan Scientific Congress ,,Physical Education, Sport, Health*.
15-16 November, 2019. Proceedimg book, ISBN (Online): 978-954-718-601-9;

ISBN (Print): 978-954-718-602-6. Pp. 413-417.

Introduction: The article describes the design of a Russian textbook for special purposes,
which includes authentic materials and communicative exercises. The textbook provides some
principles and innovative approaches to the selection of the content of the educational material.
It also provides some sample exercises for teaching sports students how to use Russian in their
professional field. Methodology. The conducted study was based on the analysis of the
textbooks used to teach sport students. During the research theoretical analysis, study of
materials on the subject and comparison methods were used. Discussion. The author explains
the approach to the design of educational materials, taking into account the specific nature of
the universities where foreign languages is a minor discipline. It concerns the learning
objectives, the curricula, the scope of language applications, etc. The article is based on the
author's own experience in teaching Russian language at sports university. Conclusions. The
article establishes some main principles of designing a contemporary Russian textbook for sport
specialists. Specifically, the textbook material should be systematic, functional, understandable,
problematic, informative, communicative, contextual, and authentic. The practical orientation
of training and the functional approach to selecting and applying linguistic material require
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cooperation between a Russian teacher and sports specialist in order to avoid subjective
adaptation.

Hanexamy 3a cbBpeMEHHUS €Tall BBIIPOCH B 00JIACTTa HA METOJIMKATa Ha 00yYEHHE M0 PYCKU
€3UK KaTo Yy>KJ 3a CIIELUAIHHU [EeJIU Ce pasriIexkIaT B HEToIsiM Opoii pa3paboTKu, MO-CTapuTe
OT KOMTO Bede ca 3aryOmiM CBOsITA 3HAYMMOCT. B Ta3u cBeTIMHA MOBHIIABAIIUTE CE
M3UCKBAaHMS KbM €3MKOBaTa KOMIETEeHTHOCT Ha cryaeHTuTe oT HCA ,,B. JleBcku* o0yciaBsat
HEOOXOUMOCTTa OT Ch3[aBaHE Ha ChBPEMEHHA CHCTeMa 3a MPO(ECHOHATHO OPUEHTHPAHO
oOyudenue no pycku e3uk. KpaiiHata 1ien Ha ToBa oOyueHue € pa3BUBaHETO HA KOMYHHUKAaTHUBHA
KOMIIETEHTHOCT B mpodecnonannara cepa Ha cropra. B HacTosmara pa3paboTka HaKpaTko
ce aeduHrpa NoTpeOHOCTTa OT KOMYHHKAaTHBHA HACOUEHOCT Ha YY>KI0E3UKOBOTO OOyUeHHE 32
CHelMaIU3upaHy CIIOPTHH KajapHu. B cratusita chiio taka ce o0yciaaBs HEOOXOIUMOCTTA OT
pa3paboTBaHe Ha HOBa MporpamMa M y4eOHO TOMarajio, OpUECHTHUPAHU KbM CHEIUPUIHHUTE
HY>KIY Ha CTYJIEHTU-CIIOPTUCTU U OTTOBAPSAIIN Ha ChBPEMEHHUTE LEJIH Ha CIEIHATU3UPAHOTO
0o0y4eHHeTo Mo PYCKU e3uK B Ta3u cdepa. Lleara Ha HACTOSIIOTO U3CIIEBaHE € TEOPETUUHO
OCMHUCIISTHE Ha ChBPEMEHHUTE 0COOEHOCTH B MPEMOAaBaHETO HA PYCKHU €3UK B CIIOPTHU BUCIIH
yuuJIHIna 1 000CHOBaBaHE HA HAKOU MPUIIOKHO-TIPAKTUYECKH Bb3MOKHOCTH 32 ONTHMH3UPAHE
Ha To3u mpouec. O0eKT Ha U3CIEABAHETO € MPOILECHT Ha OBIAASBaHE HA YYXKIOE3MKOBA
KOMyHUKaTHUBHA KommeTeHi st oT ctyaeHtd ot HCA ,,B. JleBcku®, u3ydaBamu pycKku €3UK.
IIpeamer Ha KU3cieABAaHETO € OpraHU3ALUATA, ChABPKAHUETO U CHELMATU3MpaHaTa METOIMKa
3a o0yuyeHue M0 PYCKU €3UK 32 KOMyHUKATHBHH LIeJIM B 00JacTTa Ha cropTa. JIuteparypHust
0030p, 0000IIaBaHETO HAa HATPYMAHUS METOJMYECKUS OIHUT, KAKTO M TMPAKTUYCCKUTE HH
HaOII0/IeHUsT HU IOMOTHA J1a U3pab0TUM CBOS aBTOPCKA MO3UIIMSI OTHOCHO Pa3pabOTBaHETO Ha
yueOHO momarano. Te3ara HM Hamepu MpaKTUYecKa peanu3alus B CH3AAaJEHOTO OT Hac
,»YU4eOHO Tlomaraio mo pycku e3uk 3a cryneHtd oT HCA ,B. JleBcku®. JIBeTe yactu Ha
MPaKTUYECKOTO TIOMarajo ca Cb3AAQJ€HHU CIPAMO H3JIOKEHUTE IO0-TOpEe KPUTEpUH 3a
KOMYHHUKaTHBHa HAcCOYEHOCT Ha OOY4YeHHMETO M 3a NpodecHOHaTHa NPUIIOKUMOCT Ha
u3ydaBanus matepuan. U3soau: 1. HeoOxonumo e mocneasaiio OCMUCIsSHE Ha TPUHIUITUTE Ha
npoecuoOHATHO OPUEHTHPAHOTO OOY4YEHHME MO UYKJ €3HK, Karo cjelBa Ja ce€ TbpPCH
CBOTBETCTBUE MEXIY ChABPKAHUETO OT €Ha CTpaHa U METOJUTE U CPEJICTBATA, N3IOI3BAHH B
yueOHus TpoIiec, OT apyra. 2. V3mon3BaHeTo Ha CIOPTHA TeMaTHKa, MPEAN3BUKBAIlA JTHYHA
3aMHTEPECOBAHOCT y CTYAEHTA-CIOPTUCT, € BaXKHO CPEJCTBO 3a CTUMYJIMpPAHE HAa pedyeBaTa
aktuBHOCT. 3. [Ipu pa3zpaboTBaHeTO Ha €(EeKTUBHO y4yeOHO Momarayio TpsiOBa Ja ce OTUMTAT
cnenqnute (QakTopu:  ObIemara CHEUATHOCT Ha CTYACHTUTE, NpOQecHOHATHATA UM
MOTHBAIlMsI, HUBOTO Ha BIAJCCHE HAa YYXK] €3WK, KAaKTO M crenudukara Ha pa3BUTHE Ha
qy)KJIO€3UKOBAa KOMIIETEHIIUSI B CHOTBEeTHaTa mpodecuoHanmHa cdepa. 4. Paborara cbe
Ch3M1aJICHOTO OT HAC ,, Y 4eOHO TTomMaraso 1o pycku e3uk 3a cryaeHtu oT HCA ,,B. JleBcku® mie
MIOMOTHE Ha 00y4aBaHETO INpHU: BH3IPHUEMAHETO Ha BUJOBETE peueBa JIEHHOCT (TOBOpEHE,
ayJIupaHe, 4eTeHe) Ha PYCKU 3K Ha 0a3zara Ha JEKCUKO-TpaMaTH4YeH MHHHUMYM ChC CIIOPTHA
HACOYEHOCT; YCBOSIBAHETO Ha OMPE/IEIeH 00eM 00IIoNUTepaTypHa JEKCHKa, KOSTO Ce U3IT0JI3Ba
IIMPOKO U B 00JIaCTTa Ha CIIOPTA; OBIAASBAHETO Ha 0a30Ba TEPMHUHOJOTHS MO Ipoduia Ha
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MOJrOTOBKA; Pa3BUBAaHE HAa YMEHHUS 3a CH3HATEIHO H3IOJ3BaHE HA W3YYEHMs JIEKCHKaJeH
MaTepuai B YCTHaTa ped; MpuaoOMBaHE HA HABUIM 32 JAMAJIOTMYHA U MOHOJIOTMYHA PEY C
U3IOJI3BaHE Ha Hall-ynmoTpeOsSBaHUTE U CPABHUTEIIHO NPOCTHU JIEKCUKO-TPAMaTUYHH CPEJICTBA B
cdepata Ha nageHaTa npodecuoHaTHa KOMYHUKAINS; Ch3JaBaHETO HA YMEHHS 3a ThPCCHE Ha
uH(popMalus 1o npoduia Ha MOArOTOBKA HAa PYCKU €3UK.

27. Jumutposa, JI. (2019). ETanu Ha pa6oTa ¢ JIeKCUKAJTHUA MaTepPuaJl npu
o0yuyeHHeT0 MO0 Pycku e3uk Karo uy:xa. ['ogumuuk Ha HCA ,B. JleBcku®,
1.2/2019. ISSN (Print) 2682-9908. ¢.195-199. HCA IIPEC

STAGES OF WORK WITH VOCABULARY MATERIALS IN RUSSIAN LANGUAGE
TEACHING

Abstract: The manuscript reveals the peculiarities of the vocabulary work in Russian language
teaching to sports students. Three major stages in the teaching process as regards vocabulary
were differentiated: semantics, attaching the meaning of the word, and control over the learnt
words. Each stage is characterized with certain peculiarities. At the first stage these are the ways
of semantics which consider the different levels of education; at the second — these are the
different types of vocabulary exercises; at the third — the efficient ways of control. The author
also analyzes the lexical and educational habits which are formed in the students at each stage.
There are some sample exercises, designed by the author and used in her practical experience
at NSA “Vassil Levski”. Keywords: vocabulary teaching, means of semantics, vocabulary
exercises, vocabulary learning control.

B cratusTa ce paskpuBaT 0ocoO€HOCTUTE Ha paboTa ¢ JEKCUKATHUS MaTepHall Ipu 00y4IeHUETO
M0 PYCKHU €3MK KaTO YYXKJ Ha CTYACHTH crOopTHCTH. [{udepeHuupar ce Tpu OCHOBHHU €Tara B
IIPENOIaBAHETO HA JIEKCHKA: CEMaHTU3AllMs, 3aKPEIIBAHE HA 3HAYEHUETO HA JyMaTa U KOHTPOJI
Ha U3YYEHUTE AYMU. AHAIM3UPAT CE€ CHINO TaKa JEKCUKATHUTE U YYeOHM HABUIM, KOUTO CE
dbopMHupaT y CTyACHTHTE Ha BCeku eramn. [IpuBexagaT ce W NPUMEpPHU YIPaKHEHHS,
pa3paboTeHH OT aBTOpa U U3MOJI3BaHU B IIpernoaaBarenckara My npaktuka B HCA ,,B. JleBcku®.
LeaTa Ha HAacTOAIIATa pa3pabOTKa € a ce XapaKTepU3UpaT 0COOEHOCTUTE HA OCHOBHUTE ETalH
B pa0oTara Cc JEeKCHUKaJeH MaTeprall Mpyu O0y4eHUETO MO PYCKU €3UK KaTo 4yx 1. O0eKT Ha
U3CIIEIBAHETO € MPOIEChT Ha O0ydYeHHe MO CHelHralu3upaHa pycka JIEKCHKa MPH CTYICHTH
cioptuctu. IlpeaMeTbT Ha wu3cienBaHe € (QOpMUpPAHETO HA JIEKCUKATHU HABUIHA Y
n3ydyaBanure pycku e3uk cryaeHTH B HCA ,B. JleBcku“ m aHanm3 Ha JIEKCUKATHHUTE
yIpa)xHeHHs 3a 3aKpenBaHe Ha Te3u HaBULIM. Metoauka Ha uscnensaneto: [Ipu paspaborBane
Ha TeMaTa aBTOPBHT Mpujiara o0IIONpPUeTH U €PEKTUBHU METOIU 3a HAYYHH U3CJICIBAHUS, KaTO:
CHUHTE3 Ha MHOpMAIUs, CTPYKTYPHO-CHIIOCTABUTENIEH M KOHTEKCTyaleH aHaIu3, KaKTO H
ceMaHTHKO-(QyHKIIMOHATHYU napameTpu. M3Boau: 1. M300pbhT Ha HAUMH 32 CEMaHTU3AlNS BHB
BCEKH OTJIEJICH CIIyJail ce ompeiens OT XapakTepa Ha JymaTta, eTarna Ha oOydyeHue ¥ HUBOTO Ha
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oOyuaBanute. 2. [Ipu cemaHTH3aIMsATa HA JIGKCUKAIHUA MaTepuaj € BaXHO Ja ce M3IMO0JI3BaT
pazHoOOpa3HU MPUIOMHU, KOUTO Ja ceé KOMOMHHpAT, Thil KaTO TOBa cliomara 3a U30sirBaHe
MOHOTOHHOCTTa M €AHO00pa3ueTo, a ChUIO0 Taka CHOcOOCTBa MO-700pPOTO pa3dupaHe Ha
BBbBEXKJaHATa JeKcHKa. 3. [ TaBHA poJIs MpU yCBOSBAHETO HA JICKCHKATA UTPASAT YIPAKHEHUATA,
OCHOBaHM Ha MHOI'OKPaTHO IIOBTOPEHHE HA JAYMHUTE B Pa3IM4YHU CUTyallUM U KOHTEKCTH. 4.
Karo yueOHM cTUMyIM 3a MOBTapsiHE U 3aKpPENBAHE Ha JIEKCHKAaTa € YAauHO Ja C€ U3I0J3Bar
pa3MyYHU CUTYAl[MOHHHU 3aJa4yd, UTPH, PEIIaBAHE HA CIIELIMATIHO ChbCTABEHU KPBHCTOCIOBHUIIY,
MHCLICHUpaHE Ha U031 ChC 3abDKUTEIHO BKIIIOUBAHE HA U3yYaBaHUTE IyMH U Jp.

28. MumurpoBa, JI. (2019). UYyxkaoe3mkoBHTe 3aHMCTBAaHHSA B
ChbBpeMeHHaTa pycka cmoptHa Jjekcuka. Orbis linguarum (,,E3ukoB cBAT®).
Ounonoruveckus paxynrer npu O3V Heodur Puncku®. ISSN 2603-4026
(Online); ISSN 1312 — 0484 (Print). (mox meyar)

ABSTRACT: The article deals with the specificity of sports terminology which includes a lot
of terms taken from the theory and methods of physical education related to the scientific and
educational subjects (biomechanics, sports psychology and pedagogy, hygiene, physiology,
biochemistry, etc.) and are widely used in specialized literature and social intercourse. The
characteristic features of Russian sports terminology are defined: ways of word formation; the
trends to make the language sound more professional, jargon like; the international orientation
of language and its active penetration in the native language; borrowing words from foreign
languages and their variations. The issue concerning the foreign words borrowed in Russian
sports terminology is viewed and the reasons for their appearance, place in the language, their
distribution in semantic groups and their area of usage are discussed. It is pointed out that in
the modern Russian sports terminology one can most often come upon English borrowings. The
most important factors for acquisition of English-derivatives in sports language are emphasized.
Some aspects of the phonetics-ortographic adaptation of sports English derivatives in Russian
language are examined and compared to the same processes in Bulgarian language. It is pointed
out that in the process of structural-semantic adaptation the English derivatives have a great
influence on the differentiation and internalization of sports terminology in the native language-
recipient: the polysemy is widened; homonymy appears, as well as some new synonymous
lines. A classification of English derivatives according to their area of usage is introduced.

KEYWORDS: Russian sports terminology, English borrowings, structural-semantic and
phonetics-ortographic adaptation of sports English derivatives.

B craTtusra ce pasriexna cneundurkara Ha CiopTHaTa TEPMUHOJIOTHS, KOSTO BKIIFOYBA MHOTO
MIOHATHS OT TEOPUATA U METOJMKATA Ha (PM3NUecKaTa KyJITypa, CBbp3aHU C HAyYHHUTE U yIeOHU
IUCIUTUTMHU (OMOMEXaHWKa, CIIOpTHA TICUXOJIOTHS W TIeJaroruka, XWTHeHa, (PU3HOIoTHs,
OMoOXMMHSI H Jp.) W IIHPOKO U3MOJA3BAaHUM B CHEIUAJIM3WpaHaTa JIATepaTypa |
npodecronanHoTo obmryBaHe. OmnpeneisT ce XapaKTepHUTE 4YepTH Ha pycKara CHOpTHa
JIEKCHKA: HAUMHU Ha CI0BOOOPa3yBaHe; TEHIAECHIIMH KbM MPO(heCHOHAIN3AIH, KaPTOHU3AIIHS,
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WMHTEPHALMOHAIN3A1MS; aKTUBHOTO ¥ MPOHUKBAHE B OOLIOHAPOIHHUS €3UK; TeHACHUHUATA KbM
Yy»X/JI0€3UKOBH 3aMMCTBaHUS; BapUaTUBHOCTTA Ha 3aeMKuTe. Pasriexna ce mpoOiemMbT 3a
Yy»X/I0€3MKOBUTE 3aUMCTBaHUs B pycKaTa CIIOPTHA JIEKCHKA, KaTO C€ KOMEHTUpAT IPUYUHUTE
3a MosiBaTa MM, MSICTOTO UM B €3HK, pa3NpeAesiHETO UM B CEMaHTHYHU TPYIH, chepara UM Ha
ynotpeba. Otdensi3Ba ce, ye B ChBpEMEHHATa pycKa CIIOPTHA TEPMUHOJIOTHUS C€ CpelaT Haii-
4eCTO 3aMMCTBAHMS OT AHTIUHCKU €3UK. AKIEHTHpA C€ BBbPXY Hall-BaKHHTE (PaKTOpU 3a
YCBOSIBAHE HA AaHIJIMIU3MUTE B CIIOPTHUS MOAE3MK. Pasrimexnar ce HAKOM acleKTd Ha
¢dboneruxko-oprorpadckara aganTaiys Ha CIIOPTHUTE AHTJIMIM3MU B PYCKU €3UK B CPaBHEHHE
ChC ChIIUTE Mpolecu B Obiarapcku e3uk. [loguepraBa ce, ye B mpolieca Ha CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHA aJanTallys aHTJIOE3WYHHUTE 3aMMCTBAHUSI OKa3BaT CHIIECTBEHO BIIUSHUE BBHPXY
mudepeHnranusaTa 1 HWHTEpPHALMOHAIM3AlUATa Ha CIIOpPTHAaTa NOHATUHHA 0a3a B e3HKa-
MPUEMHUK: pa3lIupsiBa C€ MOJUCEMUSTA, MOSBSIBA C€ OMOHUMHMS, KAKTO U1 HOBU CUHOHUMHHU
penose. [IpuBexaa ce knacupukanus Ha aHTTUIU3MUTE criope]l cdepara uM Ha ynorpeoda.

29. Mumutposa, JI. (2019). OcodeHocTH B MPeNoJIaBaHETO HA PYCKH €3WK
KATO YYK[A 32 CHIeNUAJIM3UPAHN KAAPU B 00J1aCTTAa HA CIIOPTA M TypU3Ma B
cB00oaHOTO BpeMme. Ci1. ,,Yyxn0e31ukoBo oOyueHue . HalimoHaiHoO U3/1aTeJICTBO
,,A3-0yku“. ISSN 1314-8508 (Online); ISSN 0205-1834 (Print) (mmox mevar)

Abstract. The manuscript views some issues of specialized foreign language education of
employees in the field of sport and tourism in free time. The interest in this topic was provoked
by the rapid development of the processes in this area of human activity which led to the need
of more employees who speak the language of their partners and clients. The requirement for
professional communicative orientation of Russian language education as well as the basic
principles and approaches to the selection and contents of this education are substantiated.
Some major aspects in teaching Russian in a non philological university were also formulated.
The author points out the significance of the method of project work in teaching Russian to
specialized employees in the field of sport and tourism in free time in conditions of a small
number of foreign language classes at NSA “V. Levski”.

CratusTa pasriexaa HIKOM BBIIPOCH HA CHEIHAIU3HPAHOTO UYKIOC3UKOBO OOYUCHHE Ha
KaJlpu B cepaTa Ha CIIOpPTa U Typu3Ma B CBOOOJHOTO Bpeme. MIHTepechT KbM Ta3u Tema €
MPEeIM3BUKAaH OT OYPHOTO pa3BHTHE Ha MPOIECUTE B TE€3HW OOJACTH HA YOBEIIKATa JICWHOCT,
KOETO JIOBEJE /10 HEOOXOAMMOCT OT JIOMBIHUTEIHU KaJIpH, BIAJCEIIN €31Ka Ha TApTHHOPH U
kineHnT. OO0CHOBaBa C€ M3MCKBAHETO 3a MpodecroHaTHa KOMyHMKAaTHBHA HAaCOYEHOCT Ha
O00Oy4eHHETO MO PYCKH €3WK Ha CHEIHATUCTUTE B TE€3M O0JAacTH, a CHII0O U OCHOBHHUTE
TIPUHIIMITA | ITOAXON KBbM IOA00pa Ha ChIABPKAHUETO Ha TOBa 00y4YeHHe. DopMyTUpaHu ca
Y HSKOW HOBH acCTeKTH B MPENO/IaBaHETO HA PYCKH €3UK B HE(PHIOIOTUYHO BHUCIIE YUMIUIIIE.
B crarmsata ce W3ThKBa 3HAYEHUETO, KOETO WMa METOABT HAa MPOSKTHHUTE 3aJa4d B
PYCKOE3HUYHOTO O0y4YeHHE Ha CIeUaTH3UPaHd KaJpu B 00JacTTa Ha CIOpTa U TypH3Ma B
CBOOOTHOTO BpeMe, B YCIIOBHSTA HA MAJTBK OpOi ayTUTOPHHU YaCOBE O AUCIMILTAHATA ,, TYXT
e3uk’ B HCA ,,B. JIeBcku®.

I'nn. ac. Jleina lumutpoBa, TOKTOP
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